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Cour pénale internationale.  1 

Chambre de première instance II 2 

Situation en République démocratique du Congo ‐ Affaire Le Procureur c. Germain 3 

Katanga et Mathieu Ngudjolo Chui ‐ n° ICC‐01/04‐01/07 4 

Procès 5 

Juge Bruno Cotte, Président ‐ Juge Fatoumata Dembele Diarra ‐ Juge Christine Van 6 

den Wyngaert  7 

Lundi 10 octobre 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 13 h 33)  10 

TÉMOIN : DRC‐D02‐P‐0300 (sous serment) 11 

(Le témoin s’exprimera en français) 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 13 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir.  15 

Nous vous saluons toutes et tous.  16 

Bonjour, Monsieur Katanga. 17 

LE TÉMOIN : Bonjour, Monsieur le Président. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bonjour Monsieur Ngudjolo.  19 

Avant  que  nous  ne  reprenions  nos  travaux,  je  voudrais  vous  indiquer  qu’un 20 

problème dʹordre médical, qui concerne lʹun des membres de cette Chambre, nous 21 

conduira à suspendre les audiences qui étaient initialement prévues pour le mardi 22 

1e novembre, mercredi  2 novembre,  jeudi  3 novembre  et  vendredi  4 novembre... 23 

qui est dʹailleurs un jour de maintenance, je crois.  24 

En dʹautres termes, la première semaine dite de novembre nous ne siégerons que 25 

le  lundi  31 octobre.  En  revanche,  pas  dʹaudience  le  mardi,  pas  dʹaudience  le 26 

mercredi,  pas  dʹaudience  le  jeudi,  et  il  était  déjà  acquis  quʹil  nʹy  aurait  pas 27 

dʹaudience le vendredi.  28 
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Je  vous  avais  déjà  indiqué  il  y  a  déjà  plusieurs  semaines  que  la  Chambre,  en 1 

principe,  ne  siégerait  pas  la  dernière  semaine  dʹoctobre,  mais  je  vous  avais 2 

également  laissé  entendre  quʹil  serait  souhaitable  de  ne  pas  prendre  de... 3 

dʹobligations le jeudi et le vendredi.  4 

Il nʹest pas exclus — mais pour lʹinstant nous ne disposons pas encore de certitude 5 

sur ce point —, il nʹest pas exclus que nous puissions malgré tout siéger plusieurs 6 

jours  de  cette  semaine.  Nous  ne  savons  pas  encore  si  serait  le  matin  ou 7 

lʹaprès‐midi.  Je  voulais  vous  lʹindiquer,  de  telle  sorte  que,  si  dʹaventure  nous 8 

disposions  effectivement de demi‐journées pendant  la  semaine  qui  va du  lundi 9 

24 au vendredi... 24, 25, 26, 27, 28, 29... au vendredi 29 nous disposions de temps, 10 

nous  puissions  lʹutiliser. Dès  que  je  serais  en mesure... dès  que  nous  serons  en 11 

mesure de vous donner plus de précisions, nous le ferons. Mais il est certain que si 12 

nous pouvions siéger au cours de cette dernière semaine quelques demi‐journées, 13 

ce  serait  important, dès  lors quʹil y  a  cette  contrainte  inattendue  au  cours de  la 14 

première semaine de novembre.  15 

Voilà,  nous  devons  par moment  naviguer  à  vu.  Je mʹen  excuse  au  nom  de  la 16 

Chambre ; nous ne pouvons pas faire autrement.  17 

Maître Hooper, lors dʹune des audiences de la semaine dernière, Germain Katanga 18 

nous  a  parlé  des moyens  de  communication  portant  le  nom  de  Thuraya. Vous 19 

vous en souvenez, et vous vous souvenez que lʹagent de sécurité qui était présent 20 

dans la salle nous a montré son poste téléphonique, quʹune photographie en a été 21 

faite  à  lʹéchelle, dʹailleurs, dʹune pièce de  1 euro qui  est mise  à  côté. Est‐ce que 22 

vous souhaitez quʹun numéro EVD soit donné à cette photographie réalisée par le 23 

Greffe ?  24 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Madame  le greffier,  si vous  le voulez 26 

bien. 27 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  28 
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Cette photographie portera  la cote EVD‐D02‐00227 et sera enregistrée comme un 1 

document public. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 3 

Par ailleurs, M. le Procureur nous  a  fait parvenir  ce matin quelques pièces quʹil 4 

souhaite ajouter à la liste des pièces quʹil est susceptible dʹutiliser au cours de son 5 

contre‐interrogatoire. M. le Procureur  a  inséré  ces pièces dans  la  liste quʹil nous 6 

avait précédemment communiquée. 7 

Pour faciliter peut‐être notre travail commun, en tout cas mon propre travail, je lui 8 

ai demandé dʹavoir  lʹobligeance — et  il  le fera, mʹa‐t‐il dit — de re‐communiquer 9 

sa liste, avec ces mêmes pièces, mais à la suite des pièces précédemment produites 10 

pour ne pas avoir à reconsidérer toute la numérotation que, parfois, nous utilisons 11 

pour  classer dans  nos  classeurs  les pièces  que  vous  entendez  produire.  Il  nous 12 

arrive dʹannoter  la  liste  initiale en y portant, en marge, différentes précisions —13 

 existences  dʹobjections  ou  autres —,  et  le  remise  en  cause  de  tout  cela  par 14 

lʹadjonction de pièces complémentaires peut être un facteur de perte de temps.  15 

Donc merci, Monsieur le Procureur. Si cela peut se faire dans la matinée demain, 16 

par exemple, ce serait parfait. En revanche, dès à présent nous  imprimions, bien 17 

sûr, les pièces elles‐mêmes pour pouvoir en prendre connaissance.  18 

Maître Hooper vous avez la parole si vous voulez bien poursuivre lʹinterrogatoire 19 

de M. Katanga.  20 

Monsieur le Procureur, préalablement oui. 21 

M. MacDONALD : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges. Très, très 22 

rapidement. 23 

Je reviens sur les... lʹhistoire des cartes.  24 

Jʹai  fait  parvenir  donc  deux  versions  électroniques.  Nous  avons  des  versions 25 

papier que lʹon peut remettre également à tous et chacun. Vous remarquerez que 26 

la carte annotée par M. Ngudjolo comporte donc... se focalise... on a fait un zoom 27 

de la région est, celle qui, plus précisément, couvre Bedu‐Ezekere et la route vers 28 
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Aveba et les... et les annotations. Et également nous a remis... expédié une version 1 

électronique,  et  nous  avons  une  version  papier  de  la  carte  préparée  ou  les 2 

annotations préparées par M. Katanga.  3 

Vous avez  remarqué ce que nous avons  fait, nous avons étendu  cette  carte vers 4 

lʹouest pour quʹelle  inclue certaines  informations ou  localités qui se  trouvent sur 5 

cette route Bunia vers Komanda.  Jʹaimerais que nos collègues donc... re‐vérifient 6 

ces deux versions électroniques, si elles sont acceptables, parce quʹon a  fait, c’est 7 

quʹon a mis donc en bleu  les annotations ajoutées pas  les deux accusés pour une 8 

meilleure lisibilité des informations qui avaient été notées de manière manuscrite, 9 

et  nous  allons  les  enregistrer  dans  notre  banque  de  données  Ringtail  pour 10 

éventuellement, peut‐être,  les utiliser du contre‐interrogatoire  respectif des deux 11 

accusés pour faciliter donc la compréhension.  12 

La carte de M. Katanga inclut les informations additionnelles qui ont été ajoutées 13 

ces derniers  jours  lors de  son  témoignage. Alors,  si  cʹétait...  je demanderais  tout 14 

simplement  le  consentement  de  mes  collègues  ou...  au  lieu  dʹenregistrer  à 15 

répétition une carte qui sera modifiée ultérieurement... mais quʹon ait un produit 16 

donc  fini et quʹon puisse  lui donner un numéro ERN pour utilisation ultérieure, 17 

quitte à leur donner un EVD sʹil y a lieu. 18 

Voilà, je vous remercie. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur.  20 

Nous  avons  effectivement  reçu  ces  deux cartes  en  fin  de matinée.  Je  laisse  aux 21 

équipes de défense, aux  représentants  légaux,  le soin de bien  les examiner et de 22 

vous  faire  connaître  si  la  présentation  que  vous  leur  avez  donnée,  qui  est 23 

parfaitement  claire  — effectivement  du  noire,  du  bleu ;  c’est  en  grande...  en 24 

relativement grande échelle —  leur quʹon vient. Et sʹils peuvent vous  faire part... 25 

Enfin, il faudrait même quʹils puissent vous faire part, dʹici demain, de leur accord 26 

sur ces deux versions. Oui ? 27 

M. MacDONALD  :  Très  rapidement  parce  que  je  vois  quʹon  regarde  lʹécran 28 
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dʹordinateur.  Jʹai  des  versions  papier  que  je  peux  remettre  peut‐être 1 

immédiatement une copie à chaque équipe de défense, ainsi que la Chambre.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous... 3 

M. MacDONALD : Si vous me permettez quelques petites secondes. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui... prendre ces versions papier. 5 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 6 

Bien à présent, Maître Hooper,  je pense que vous pouvez  commencer ou plutôt 7 

reprendre votre interrogatoire ; vous avez la parole. 8 

Me HOOPER (interprétation) : Avant de reprendre le... lʹinterrogatoire, la carte me 9 

paraît  acceptable,  mais  je  crains  ou  jʹai  une  préoccupation  relative  au 10 

prolongement de la route de Komanda. 11 

Il  sera  difficile  de  convertir  cette  carte  en  un  format A4,  et  garder  une  version 12 

lisible. L’on pourrait peut‐être disposer d’une  carte parallèle  ou d’une nouvelle 13 

carte qui comprendrait Komanda. 14 

Bonjour, M. Katanga ou... lʹaprès‐midi, donc, bonjour. 15 

LE TÉMOIN : Bonjour. 16 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 17 

PAR Me HOOPER (interprétation) :  18 

Q. Cela fait déjà quatre  jours que nous nous sommes vus  la dernière fois. Je vais 19 

peut‐être vous rappeler  la transcription 308, page 54, qui est la dernière partie de 20 

votre déposition de la semaine dernière — jeudi dernier. 21 

Je  voudrais  simplement  nous  resituer  pour  reprendre mon  interrogatoire. Vous 22 

étiez en train de nous dire à ce moment‐là — et je vais vous citer, ligne 5, page 54, 23 

version anglaise, cʹest la dernière page de déposition de la semaine dernière. Vous 24 

avez dit que : « Cʹest à ce moment‐là, durant cette période dʹavril, que  jʹai vu que 25 

lʹon cherchait à établir un état‐major, un quartier général commun, entre le FNI et 26 

le... la FRPI. 27 

Jʹai vu Pitchou et dʹautres qui y travaillaient déjà. Ils voulaient mettre ensemble le 28 
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FNI... et la FRPI, cʹétait pendant cette période. 1 

Et même, l’ordre de bataille, lʹorganigramme nʹa pas pu être préparé. Mais ça nʹa 2 

pas marché ». 3 

Et  lʹon  vous  a  posé  la  question  de  savoir  ce  que  vous  vouliez  entendre  par 4 

« organigramme » et vous avez répondu que « dʹabord, les gens voulaient être en 5 

mesure  de  forger  une  alliance  entre  le  FNI  et  la  FRPI  afin  de  conjuguer  leurs 6 

efforts. Voilà dʹune part ; dʹautre part, ils voulaient établir un état‐major commun 7 

et ils voulaient avoir ou se doter dʹune structure classique ». 8 

Et  on  vous  a  posé  la  question  suivante :  « Est‐ce  quʹon  a  pu  établir  un 9 

état‐major ? »  10 

Et vous avez  répondu : « Dʹabord,  lʹon a essayé dʹétablir un organigramme et  le 11 

général a dit quʹil fallait procéder ainsi, il fallait que nous changions les choses ». 12 

Et vous avez dit, au sujet du général, que « cʹétait le général Kisempia de la FAC... 13 

de la FAC » et cʹest là où nous nous en étions arrêtés. 14 

Pour en revenir à cette rencontre, où a eu lieu cette rencontre qui visait à établir un 15 

état‐major ?  16 

LE TÉMOIN :  17 

R.  La  rencontre  pour  établir  lʹétat‐major  commun,  de  FNI‐FRPI,  sʹest  passée  à 18 

lʹhôtel Musafiri à Bunia. Mais la rencontre... 19 

Q. Vous  avez  répondu  à  la  question  et  je  peux  vous  poser  une  autre  question 20 

maintenant. 21 

Qui était présent à cette rencontre ? 22 

R. Il y avait le ministre de la Défense de FR... FNI, et son second à lʹépoque, cʹétait 23 

M. Butchu. « Butchu » sʹécrit : B‐U‐T‐C‐H‐U. 24 

Et son second était Pichou Iribi. 25 

Il  y  avait  le  directeur du  cabinet de  FNI, M. Chura Bilo.  « Chura  Bilo »  sʹécrit : 26 

C‐H‐U‐RA ; « Bilo », cʹest : B‐I‐L‐O.  27 

Il y avait aussi un conseiller politique du FNI qui sʹappelait aussi Mathieu. 28 
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Il y avait des combattants, entre autres le Me Kiza... Me Kiza, il y avait Goda Sukpa. 1 

Je suis arrivé aussi. 2 

À lʹépoque‐là, Mathieu vivait à Bunia, vous voyez. Il vivait à Bunia, oui. 3 

Et les autres, si je ne peux pas avoir une connaissance parfaite de les détailler tous. 4 

Q. Est‐ce que vous vous souvenez de Ngudjolo ? Est‐ce que vous vous souvenez 5 

sʹil était présent ? 6 

R. À  lʹhôtel Musafiri, non. À  lʹhôtel Musafiri, non, parce que Mathieu Ngudjolo 7 

était en sous‐région.  8 

Q. Pour  la gouverne de  lʹinterprète, pourriez‐vous  répéter  la dernière partie de 9 

votre réponse ? 10 

R.  Jʹai dit que Mathieu Ngudjolo  était  à...  au niveau de  sous‐région.  Je  sais pas 11 

comment  on  peut  qualifier  « sous‐région »,  cʹétait  la...  lʹancienne  résidence  de 12 

Lompondo. Il était dans cette zone‐là. 13 

Q. Pourriez‐vous lʹépeler, sʹil vous plaît ?  14 

R. Sous‐région  sʹécrit : S‐O‐U‐S – R‐É‐G‐I‐O‐N  ; « sous‐région ». Cʹest  le quartier 15 

administratif de lʹIturi. 16 

Q. Savez‐vous si Ngabu... Ndjabu Ngabu était‐là ?  17 

R. Non, Ndjabu nʹétait pas  là. Ndjabu est parti en Ouganda  le 14 avril,  le même 18 

jour où je suis arrivé. Je ne lʹai pas rencontré. 19 

Q. Et quelle était la structure de lʹétat‐major, si tant est quʹil y ait eu une structure 20 

qui... sur laquelle on... on était convenus après cette rencontre ? 21 

R. Au  départ,  on  avait  construit  lʹétat‐major  comme  suit : Me Kiza  et Germain 22 

Katanga,  Me Kiza  étant  le  chef  dʹétat‐major  général,  donc  titulaire.  Et  moi, 23 

M. Katanga,  jʹétais  son  second. Après  cela,  on  devrait  entrer  dans  le...  dans  le 24 

secteur directement, dʹoù le secteur nord, centre et sud. 25 

Alors,  il  fallait  répartir  là‐bas...  le...  le  chef dʹétat‐major de  ce  secteur, état‐major 26 

secteur nord, état‐major secteur centre, état‐major secteur sud. 27 

Et puis,  après  le  secteur,  ça  vient  le...  les  brigades ;  après  brigades,  ça  vient  les 28 
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bataillons ; bataillons ; compagnies ; ainsi de suite. 1 

Ça,  le général...  le général major Kisempia, à  lʹépoque, a dit que « non, ce nʹétait 2 

pas bon, ce nʹétait pas bon parce que nous nʹallons pas être des commandants de 3 

région », parce que cʹest lui qui était le commandant région de lʹIturi. 4 

Donc, cette structure donnait la place directement au commandement des régions 5 

militaires. 6 

Alors, lui, il... il a proposé à son tour de modifier en plaçant un chef dʹétat‐major, 7 

et trois autres, ses seconds. 8 

Donc, si Me Kiza était  titulaire, nous  tous, moi,  les chefs dʹétat‐major chargés de 9 

lʹadministration, lʹautre chargé de la logistique, lʹautre chargé des renseignements.  10 

Donc, cʹétait des choses pareilles. 11 

En fait, il a classé ça de cette manière. Alors, ça nʹa pas marché parce quʹon nʹa pas 12 

abouti à cette conclusion à... à matérialiser ça. On nʹa pas atteint la matérialisation 13 

de cet état‐major. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  15 

Q. Dans cet... dans cette structure telle que vous venez de la présenter, la structure 16 

que souhaitait le général Kisempia, vous nous dites « un chef dʹétat major et trois 17 

seconds » ? 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. Oui. 20 

Q. Administration, logistique, renseignement ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Où est‐ce que vous étiez censé vous situer ?  23 

R. Moi, jʹétais chef dʹétat‐major... chargé de lʹadministration parce que sachant que 24 

notre  chef  dʹétat‐major  général  nʹa  pas  étudié  complètement,  il  nʹa  pas  étudié, 25 

Me Kiza, alors il fallait quelquʹun pour le seconder à lʹadministration. 26 

Q. Et  est‐ce que  cette  structure a quand même vécu un  certain  temps, peut‐être 27 

brièvement, mais a‐t‐elle vécu un certain temps ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 8/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 9 

R.  On  lʹa  saisi  dans  lʹordinateur, Monsieur  le  juge  Président, mais  ça  nʹa  pas 1 

fonctionné.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait, merci. 3 

Je vous laisse poursuivre. 4 

Me HOOPER (interprétation) :  5 

Q. Donc,  simplement pour bien... préciser  les  choses : quʹest‐ce qui  a  été  saisi  à 6 

lʹordinateur ? Quelle était la structure ? 7 

Dʹabord Kiza : quel poste occupait‐il au sein de cette structure proposée ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Le chef dʹétat‐major général. 10 

Q. Et vous étiez... vous étiez quoi au juste ? 11 

R. Le chef dʹétat‐major adjoint chargé de lʹadministration. 12 

Q. Y avait‐il quelquʹun dʹautre qui avait le titre de chef dʹétat‐major adjoint ? 13 

R.  Mathieu,  la  même  chose,  il  était  le  chef  dʹétat‐major  adjoint,  tout  comme 14 

général Goda aussi était le chef dʹétat‐major adjoint. 15 

Q. Mathieu Ngudjolo  avait‐il un  rôle particulier ? Vous  avez dit que vous  étiez 16 

chargé de lʹadministration. 17 

Et lui, avait‐il un rôle particulier en tant que chef dʹétat‐major adjoint ? 18 

R. On a... on lui a proposé le chef dʹétat‐major... adjoint chargé des opérations.  19 

Q. Et Goda Sukpa, quelle fonction occupait‐il, si tant est quʹil ait eu une fonction ? 20 

R. Jʹespère quʹil était le chef dʹétat‐major adjoint chargé des renseignements. 21 

Q. Cette structure, dans  le cadre de discussions notamment avec Kisempia, vous 22 

dites que cette structure a été adoptée mais nʹa pas été mise en place. Est‐ce quʹon 23 

a... développé une autre structure ? 24 

R. Après quelques  semaines, nous étions  chassés de Bunia  sans  concrétiser  cet... 25 

cet ordre de bataille, donc cet... cet organigramme. Et, pendant cette période où on 26 

a été chassés de Bunia, Me Kiza aussi était mort. Me Kiza, quand il est mort, fallait 27 

encore retravailler cet organigramme de zéro. 28 
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Alors,  là,  cʹétait  impossible  que  nous  soyons  unis,  à  Bunia,  parce  que  chacun 1 

rentrait dans son fief.  2 

Q. Pourrions‐nous parler un peu plus de Me Kiza ? Dʹoù venait‐il ? Quel était son 3 

passé ? 4 

R. Jʹai fait peut‐être un, deux, trois jours avec Me Kiza à Bunia. Cʹétait un monsieur 5 

quʹon ne pouvait pas « le » comprendre parce quʹil ne parlait pas le swahili ; il ne 6 

parlait que le kilendu. Cʹétait impossible de vivre avec lui, de communiquer avec 7 

lui. Donc, pour  communiquer avec Me Kiza  il  faut avoir un  interprète à  côté de 8 

vous.  9 

Je  sais  que Me Kiza,  cʹest  un  bon  combattant.  Il  combatait,  il  défendait  la  zone 10 

Kpandroma,  la  protégeait,  cette  zone‐là,  jusquʹà  ce  que  cette  zone  nʹa  pas  été 11 

détruite, nʹa pas été touchée par les combats. Cʹest ce que connais de son passé. Il 12 

nʹa  pas  la  formation militaire.  Cʹest  un monsieur...  il  a  été  béni  par  nos  vieux 13 

sages ;  cʹest pour  il  est devenu... on  lʹappelait Me Kiza. Mais  son nom  sʹappelait 14 

Germain Kiza. 15 

Q. Nous  savons où  se  retrouve Kpandroma :  au nord,  loin de Bunia. Vous  êtes 16 

chassé de Bunia en mai... Bon,  je ne pense pas que nous ayons besoin de rentrer 17 

dans  les détails. L’UPC  revient après  le départ des Ougandais. Arrêtons‐nous  là 18 

un instant.  19 

Vous‐même, avez‐vous participé au combat, à Bunia, en mai ? 20 

R. Participer, on peut dire... cʹest un peu dire aussi parce que nous étions  tous à 21 

Bunia... on était à Bunia :  les combattants, quelques éléments de  l’APC,  la police, 22 

FAC. Nous étions  tous  là. Participer, O.K. On était  là  tous. Donc, cʹest  ce que  je 23 

veux dire de participer parce que, nous tous, nous étions à Bunia. On a combattu à 24 

Bunia avant que nous quittions.  25 

On devrait arrêter la progression de lʹUPC pour permettre à ce que la population 26 

puisse sʹévacuer calmement. Là, je suis dʹaccord. 27 

Q. Avant dʹêtre chassé, donc dans la période qui va de la chute... enfin la chute... 28 
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qui va de lʹexpulsion de lʹUPC, en mars, jusquʹau moment où lʹUPC est revenue en 1 

mai... Donc, de mars à mai, pendant ce temps‐là, quelle était la structure militaire, 2 

si tant est quʹil y en ait eu une, qui aurait était mise en place par Kisempia de  la 3 

FAC, lʹarmée congolaise ? 4 

R.  À  Bunia,  cʹest  la  police  qui  a  pris  directement  la  relève.  Donc  la  police 5 

dʹintervention rapide, ce sont eux qui ont pris la relève de l’UPDF. Donc, tous les 6 

check  point — donc  tous  les  points  stratégiques —  ont  été  occupés  par  police 7 

dʹintervention rapide qui avait… qui avait comme chef... leur chef était le colonel 8 

Luzembo. À côté…  9 

Q. Pouvez‐vous nous épeler ce nom, sʹil vous plaît — épeler le nom de ce colonel ?  10 

R. Oui, le colonel Luzembo. « Luzembo » sʹécrit L‐U‐Z‐E‐M‐B‐O — « Luzembo ». 11 

Q. Donc, cʹest une force appelée le P... P‐I‐R ; cʹest cela — le PRPI (phon.) ?  12 

R. Oui. Ça, cʹest lʹacronyme de « Police dʹintervention rapide ». 13 

Q. Et que sʹest‐il passé… quʹest‐il arrivait à la… la RCD‐K/ML et son armée, lʹAPC, 14 

au cours de ces mois‐là ? 15 

R.  Je vous dirais quʹil y a un nombre  important de militaires de  lʹAPC qui  sont 16 

entrés dans  la ville de Bunia  en  soi‐disant quʹils  étaient des  combattants :  entre 17 

autres  le  commandant  Unega...  Ils  étaient  nombreux  à  Bunia.  Unega,  Franck 18 

Uwechi, les gens comme les Zarombo (phon.), ainsi de suite, sont venus de Beni en 19 

passant par Komanda.  Ils  sont entrés à Bunia et  ils  se disaient quʹils étaient des 20 

combattants lendu. 21 

M. MacDONALD  :  Je mʹexcuse  dʹintervenir  pour...  cʹest  juste  pour  lʹépellation, 22 

Maître Hooper. 23 

Unega, ça va. Uwechi, à la rigueur, ça va.  24 

Cʹest lʹautre nom après que je nʹai pas bien compris, pour les fins du transcript, sʹil 25 

vous plaît. Merci. 26 

LE TÉMOIN : Il y a un nom que jʹai cité : Arombo — A‐R‐O‐M‐B‐O. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q. Vous avez parlé de Unega un nom que nous avons déjà entendu Unega — donc 1 

U‐N‐E‐G‐A. Vous avez parlé dʹUcha (phon.) aussi...  2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Jʹai parlé de Uwechi Franck.  « Uwechi »  sʹécrit U‐W‐E‐C‐H‐I ; Frank,  cʹest un 4 

français. 5 

Q. Après que lʹUPC ait été chassé en mars de Bunia, quelle était la relation, si tant 6 

est que vous le saviez, entre le gouvernement basé à Kinshasa — le gouvernement 7 

central — et le RCD/K‐ML de Mbusa Nyamwisi ? 8 

R. En tout cas, leur relation sʹest renforcée davantage parce que toute la zone que 9 

les FAC utilisaient, cʹétait la... le territoire contrôlé par le RCD/K‐ML. Lʹalliance a 10 

été  renforcée. Et, dʹailleurs,  ce que  je peux vous  informer  est que pendant  cette 11 

période de mai,  juin il y a eu déjà lʹintégration de troupes de l’APC dans  lʹarmée 12 

nationale.  Donc  ils  étaient  déjà  intégrés.  Dʹoù  le  président  de  la  République, 13 

M. Joseph Kabila, avait signé un décret nommant les officiers généraux supérieurs 14 

de lʹarmée de Mbusa Nyamwisi, à lʹépoque. Donc cela veut dire que cette relation 15 

a fait avancer les choses au côté de RCD/K‐ML. 16 

Q. Pour ce qui est des non… des non APC, des combattants comme vous‐mêmes 17 

ou les autres, de ce genre, au cours de cette période qui va de mars à mai... mars, 18 

avril, mai, est‐ce que des mesures ont été prises pour vous intégrer, oui ou non ? 19 

R. Je dirais nous les combattants, nous avons été payés par les monnaies de singe. 20 

Pourquoi  payés  par  les  monnaies  de  singe ?  Si  on  part  un  peu  très  loin,  ces 21 

éléments‐là de l’APC qui étaient… qui étaient avec nous dans la collectivité, dans 22 

les zones lendu, ont été abandonnées. On ne leur avait même pas intégré. On les a 23 

laissés comme ça. Leur nom nʹest pas apparu parmi les militaires... sur la liste de 24 

RCD/K‐ML qui o+      +nt  été déposés  au gouvernement de Kinshasa. 25 

Cʹest ça qui a  fait que  tous ces militaires‐là de  l’APC qui se  trouvaient parmi  les 26 

combattants  se  sont  dits :  O.K.  Comme  nous  sommes  rejetés  par  notre 27 

hiérarchique, alors on va évoluer de notre manière.  28 
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Cʹest  là  quʹil  y  a  eu maintenant  cette  intégration de militaires, des  combattants 1 

locaux. Cʹest ça ce qui a fait que ce mixage de l’APC et les combattants se fassent. 2 

Donc  cʹest  le  fait que  le gouvernement…  le gouvernement de RCD/K‐ML ne  les 3 

avait pas récompensés.  4 

Alors, pour  ce  qui  concerne  les  combattants,  on nous  a demandé  seulement de 5 

nous organiser pour quʹon puisse arriver au niveau de dresser une liste que nous 6 

pourrions envoyer à Kinshasa. On ne savait pas si ça pourrait prendre combien de 7 

temps,  parce  quʹavant  dʹaller...  avant  dʹaller  à...  avant  dʹenvoyer  nos  listes  à 8 

Kinshasa  il  fallait  quʹon  puisse  passer  par  un  processus.  Bon,  ce  processus‐là, 9 

cʹétait le désarmement et réintégration communautaire. 10 

Q. Bien.  11 

Donc, en mai, après le retour de l’UPC, qui a chassé certaines personnes, y a‐t‐il eu 12 

une structuration de lʹétat‐major suite à ce qui sʹétait passé ? 13 

R. Je vous ai dit que lʹétat‐major nʹa pas fonctionné, nʹa pas été opérationnel. Tout 14 

simplement,  pourquoi ?  On  nʹa même  pas  réussi  à  identifier  nos  troupes.  Un 15 

combattant qui vient de Medhu, « elle » passe, par exemple... parce que... prenons 16 

lʹexemple : quand quelquʹun quitte la zone de Dele, elle va passer par Yambi pour 17 

descendre à  la ville. Elle  trouve, par exemple, Ngudjolo  là‐bas. On  lui présente... 18 

on  lui dit  que  ça  cʹest M. Ngudjolo.  Il dit  « Ah, O.K. ». Lui,  le  commandant de 19 

Zumbe,  il passe. Elle ne  le  salue pas. Cʹest  la même  chose quʹun  combattant de 20 

Zumbe, quand il arrive, il trouve, il dit... on lui dit : « Ça, cʹest Germain ». « Ah, ça, 21 

cʹest Germain ». « Oui. Il est commandant dʹAveba. » Il passe. Il ne vous salue pas. 22 

Cʹest  cela  situation  qui  régnait. Donc  on  nʹa  pas  réussi  à  unifier. Même  après. 23 

Même après, on nʹa pas réussi. 24 

Q. Après le mois de mai, quelle était la relation entre le FNI et le FRPI, en tout cas 25 

dʹaprès ce que vous en savez ?  26 

R. Je dirais que le constat que moi, je fais... jʹai cru que le FNI nous a abandonnés, 27 

parce que le FNI se disait quʹil était notre parapluie politique. Moi,  jʹai cru que le 28 
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FNI nous a abandonnés. Pourquoi nous abandonner ?  1 

Cʹest  le FNI qui pouvait  entreprendre des démarches pour  faciliter nos… nos… 2 

pour  quʹon  soit  intégré.  Cʹétait  le  FNI,  parce  quʹil…  il  était  chargé  de  faire  la 3 

politique. Cʹest le FNI qui devrait sʹassurer de cela.  4 

De deux, le FNI, quand le président lui‐même était absent, en Ituri en particulier, 5 

en  général  au  Congo,  il  nʹhabitait  que  l’Ouganda,  comment  on  peut  avoir 6 

confiance à quelquʹun qui nʹest… qui nʹest pas parmi nous.  7 

Cʹest pour cela quʹon a commencé à se retirer davantage, à oublier aussi sʹil y avait 8 

un parti quʹon appelait le FNI. 9 

Q. Donc, après ces événements en mai, quelle était votre relation avec Ngudjolo ? 10 

R.  Je vous dirais que vivre dans  le  « combattantisme »,  ce n’était pas une  chose 11 

facile, parce qu’on ne  sʹentendait pas  entre nous‐mêmes. On ne  sʹentendait pas. 12 

Donc,  vous  nʹallez  pas  venir  être  un  leader  chez  lʹautre. Non,  cʹest  impossible. 13 

Même si Mathieu disait quʹil pouvait venir chez moi, peut‐être si je ne veux pas, je 14 

ne lʹaccueille pas, ou soit, ce sont les petits, les combattants, là, de niveau très bas 15 

qui peuvent lʹarrêter, et dire : « Non, ne venez pas chez nous ». Cʹétait une tension 16 

un peu bizarre, parce que  chacun ne voulait pas de  lʹautre, parce quʹil  se  faisait 17 

comme si lʹautre voulait arracher une partie de votre contrôle. 18 

Q. Est‐ce  quʹil  arrive un moment...  à  ce moment‐là, donc  en  2003,  au début de 19 

lʹannée 2003, plus particulièrement, dʹaprès vous, quelle était la position de FRPI ? 20 

Est‐ce que cʹétait un parti politique, est‐ce cʹétait une aile militaire ? Quelle était sa 21 

nature, dʹaprès vous ? 22 

R. Depuis quʹon avait récupéré ce nom de FRPI, nous nous sentions plus la partie 23 

militaire, donc des résistants. Donc, résistants du parti militaire, pas dans le parti 24 

politique. 25 

Q. Est‐ce que cela a changé, à un moment ou à un autre ? 26 

R. Effectivement  cette  chose  a  changé. La  chose  a  changé, parce  qu’à  partir du 27 

mois de mai, dʹabord, on a commencé à avoir un peu dʹinitiatives, de commencer à 28 
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arranger  les  choses.  Comme  on  a  échoué  à  Bunia,  il  fallait  alors  quʹon  puisse 1 

sʹorganiser nous‐mêmes, dans notre collectivité. On a commencé à nous regrouper 2 

par  compagnies,  bataillons,  brigades. On  a  formé  une  brigade,  chez  nous,  avec 3 

quatre bataillons, ainsi de suite, lentement. Alors, cʹest ce qui a fait quʹen 2004,  je 4 

me suis proclamé le président de FRPI. 5 

Q.  Très  bien.  Arrêtons‐nous  là  un  instant.  Jʹai  un  document  que  jʹaimerais 6 

retrouver… Nous arrêtons une minute.  Je nʹai pas  le numéro EVD sous  la main. 7 

Cʹest un document que nous connaissons bien : EVD‐D02‐00046  8 

M. MacDONALD : Si vous permettez, Monsieur le Président, avant quʹon montre 9 

le document, quʹon puisse le... le trouver... sʹil vous plaît. Je vous remercie. 10 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Il  sʹagit  dʹun  document  intitulé  :  « Déclaration 11 

politique ».  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Il  semble  que  ce  soit  la  pièce  numérotée 13 

55 dans le... Monsieur le Procureur, dans le... la liste des pièces communiquées par 14 

Me Hooper. Il semble. « Déclaration politique », cʹest ça.  15 

Lʹavez‐vous repérée ? DRC‐OTP‐0106‐0483, portant lʹEVD‐D02‐00046. 16 

M. MacDONALD  : Oui, Monsieur le Président. Nous  avons  retrouvé  la pièce.  Il 17 

nʹy avait pas dʹobjection de la part de lʹAccusation.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Il nʹy en nʹavait pas. 19 

M. MacDONALD : Cʹest ce qui nous préoccupait. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest ce qui vous préoccupait.  21 

Me HOOPER  (interprétation)  : Cʹest un document public.  Il est à  lʹécran, nʹest‐ce 22 

pas ?  23 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Le  document  est  à  lʹécran.  Vous  pouvez  appuyer  sur 24 

« PC 1 ». 25 

Me HOOPER (interprétation) :  26 

Q. Nous lʹavons déjà vu, et nous allons dʹailleurs y revenir dans lʹaprès‐midi. Mais 27 

pour  lʹinstant,  en  regardant  ce  document,  on  voit  que  cʹest  un  document  daté 28 
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« 8 février 2004, Kampala », intitulé « FRPI, déclaration politique ». Et en bas de la 1 

première page (intervention en français) : « Nous, cadres de la FRPI, déclarons ce qui 2 

suit.  »  (Interprétation)  Ensuite,  page  suivante : Rupture  totale  avec  le  FNI.  Et  le 3 

FRPI va devenir un mouvement militaro‐politique indépendant et autonome.  4 

Et en bas de cette page, on trouve « Done Aveba‐Mkubwa 8 février 2004 ». Pour le 5 

FRPI... et on trouve votre signature, « Germain Katanga, président ». Pouvez‐vous 6 

tout dʹabord nous confirmer quʹil sʹagit bien de votre signature ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Peut‐être si je pouvais avoir la deuxième page. 9 

Q. Tout à fait. 10 

R. Oui, cʹest ma signature. Oui. 11 

Q.  Nous  voyons  le mot  « président » sur  ce  document.  Et  dans  la mesure  du 12 

possible, pourriez‐vous nous aider pour ce qui est de lʹutilisation de ce mot, et de 13 

lʹévolution dans lʹutilisation de ce mot, « président » ? 14 

Revenons dʹabord aux discussions de novembre, à Beni. La semaine dernière, nous 15 

en  avons  parlé.  On  a  vu  quʹà  ce  moment‐là  on  n’utilisait  pas  ce  terme 16 

« président ». Et il nʹapparaît pas dans le manifeste, dʹailleurs. Je n’ai pas besoin de 17 

revenir sur tout cela. 18 

En avril, il y avait ou il y a eu des discussions à Bunia à propos de lʹétat‐major — 19 

vous venez dʹen parler. Au  cours de  ces discussions portant  sur  lʹétat major,  ce 20 

mot, ce terme « président » a‐t‐il été utilisé ? 21 

R. Seulement le président de FNI. 22 

Q. Et de qui sʹagit‐il ? 23 

R. Le président de FNI sʹappelle Floribert Ndjagu Ngabu. 24 

Q. À lʹépoque de lʹattaque sur Bogoro, vous nous avez dit la semaine dernière que 25 

vous  étiez  coordinateur. Cʹest  ainsi que vous vous  êtes décrit —  coordinateur  à 26 

Aveba avec le FRPI, ou pour le FRPI avec Beni.  27 

Mais  à  lʹépoque,  puisque  si  vous  étiez  coordinateur,  quelle  était  la  fonction  de 28 
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Cobra Matata — Cobra Matata ? 1 

R. Depuis  la  naissance  de  la  résistance,  depuis  lʹadhésion  de Cobra  dans  cette 2 

résistance, il se faisait appeler « colonel ».  3 

Q. Et pour revenir sur ce terme de « colonel », aviez‐vous vous‐même un grade, ou 4 

utilisiez‐vous un nom de rang ou de grade pour vous définir ? 5 

R. Je ne me suis jamais appelé moi‐même à un grade. Mais les gens mʹappellent... 6 

ça arrivait que les gens mʹappelaient… mʹappelaient « colonel ». Moi aussi, je ne... 7 

je ne savais pas pourquoi. On mʹappelait comme ça. Je ne savais pas pourquoi ils 8 

mʹappelaient. 9 

Q. Avez‐vous  jamais...  Enfin,  comment  le  nom  que  nous  voyons  est  utilisé  en 10 

février 2004, dans ce document, vous  signez vous‐même « président du FRPI »... 11 

« pour  la  FRPI »,  alors  à  quel moment  utilisiez‐vous  le  terme  de  président  ou 12 

étiez‐vous connu comme le président avant cela ; depuis quand, en fait ? 13 

M. MacDONALD  :  Monsieur  le  Président,  est‐ce  quʹon  peut  décomposer  les 14 

questions sur cette... sur ce sujet de président, sʹil vous plaît ? Car les... je me suis 15 

objecté  il  y  a  déjà  quelques  jours  de  cela  lorsquʹon  a  abordé  la  question  de  la 16 

présidence, cʹest là que  jʹavais mentionné que ça fluctuait, et vu quʹon revient sur 17 

ce sujet, je crois que ça serait important quʹon décompose les questions. 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bien, en  tout état de cause, Maître Hooper,  il 19 

est  important  que  nous  puissions  parvenir  à  bien  comprendre  ce  quʹétaient 20 

exactement  les attributions des uns et des autres et  les dénominations des uns et 21 

des autres, car Germain Katanga nous explique que tout cela était évolutif et que, 22 

parfois,  les  dénominations  étaient  données  de  manière  spontanée  par  des 23 

interlocuteurs  sans  apparemment  que  ces dénominations  aient  fait  lʹobjet dʹune 24 

désignation, si je puis dire, officielle. 25 

Donc, depuis  le début de  cette audience, nous avançons mais avec une  certaine 26 

difficulté pour arriver à bien cerner ce quʹétaient  les  fonctions et  les  titres exacts 27 

notamment  de  lʹaccusé  qui  dépose  comme  témoin,  ce  qui  conduit  à  poser,  je 28 
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rejoins M. le Procureur sur ce point, les questions de la manière la plus claire et la 1 

plus simple qui soit. 2 

Je vous laisse le soin de poursuivre, merci, en évitant, dans la mesure du possible, 3 

deux ou trois questions dans la même phrase, même si cʹest dans le souci de mieux 4 

faire comprendre la question que vous entendez poser. Je vous en remercie. 5 

Me HOOPER (interprétation) :  6 

Q. Pourriez‐vous nous aider  et nous dire  comment est apparu  lʹusage du  terme 7 

« président » vous concernant ? Comment cʹest arrivé ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R.  Si  on  fait  un  pas  en  arrière,  nous...  nous  allons  nous  retrouver  au mois  de 10 

septembre 2002. 11 

Le jour où Cobra qui sʹest senti menacé par lʹautorité de Kandro, il a vu que non, 12 

Kandro veut le destituer. 13 

Il  prend  beaucoup  de  valeur,  lʹunique  solution  de...  dʹannihiler  lʹexistence  de 14 

Kandro, cʹétait de lʹabattre. 15 

Kandro est mort. Cobra  reste  lʹunique colonel dans notre zone, donc dans notre 16 

collectivité. 17 

Il  se  peut  que  les  gens  qui  nous  entouraient,  les  vieux  sages,  ils  utilisaient 18 

nʹimporte quel nom. Moi,  jʹai porté beaucoup de noms que les gens mʹappelaient 19 

(inaudible), quoi ou quoi, je ne savais pas. Je ne savais pas de quoi il sʹagissait. 20 

Néanmoins, je vous dirais que nous allons nous retrouver devant cette appellation 21 

de président à partir de la séparation, quand on devait nous séparer avec le FNI. 22 

Jʹespère que jʹai... jʹai sauté une étape, jʹai sauté une étape.  23 

Monsieur  le  juge Président,  je  vous  avais dit  quʹil  y  avait... nous  nous  sommes 24 

rencontrés avec Kisoro un  certain...  le 3 mars 2003 à Tchey quand bien même on 25 

avait peur quʹil était à Kaswara. Le 3 mars, nous nous sommes trouvés avec Kisoro 26 

devant le vieux Kakado à Tchey le 3 mars 2003. Cobra était là. Le vieux Kasaki a 27 

dit quoi à nous tous qui étions invités à Tchey, il dit « O.K, le moment est venu, le 28 
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moment  où  il  préfère  que  les  combattants  ne  sʹentretuent  pas  à  cause 1 

dʹappellation. Cobra, toi, tu ne veux pas que quelquʹun dʹautre sʹappelle colonel ; 2 

toi,  tu  restes  colonel.  M. Katanga,  lui,  mon  enfant,  il  devient  président  des 3 

combattants, ainsi de suite. Un tel, tu es major ; tel, tu es capitaine ; tel, tu es qui ». 4 

Cʹétait passé comme ça. 5 

Nous arrivons maintenant à Bunia,  le nom « président » comme cʹétait un vieux 6 

sage,  cʹétait un vieux,  sʹil a utilisé  ça  et que deux,  trois, quatre de  ces  sages ont 7 

écouté ça, ça sʹest passé. 8 

Nous arrivons maintenant à Bunia  là où on devrait construire  lʹordre de bataille, 9 

donc lʹorganigramme de FNI‐FRPI. Là, je nʹai jamais utilisé ce mot « président », je 10 

ne me suis  jamais...  je ne présente  jamais au nom de « président », ni au nom de 11 

« colonel »,  non, mais  vous...  vous  aviez  suivi  aussi  dans  un  des...  des  vidéos 12 

présentées par le Procureur quʹil y avait quelquʹun qui mʹavait appelé « colonel ». 13 

Jʹai répondu tout simplement parce quʹil mʹa appelé ainsi. 14 

Alors, arrivé à cette étape‐là, Monsieur  le  juge Président,  je ne sais pas quel nom 15 

jʹavais. Tout le monde mʹappelait comme il voulait mais, personnellement, moi, le 16 

grade... la fonction que jʹavais, je savais que moi, jʹétais le... le coordinateur. 17 

Q. Bien. 18 

Revenons  à  la  réunion  de  Tchey  et  étudions  la  chose  pendant  un  instant.  Bon, 19 

alors, dʹabord,  je ne  lʹai pas sur mon  transcript, mais  lorsque vous dites « le vieil 20 

homme », de qui parlez vous ? 21 

R. Ça, cʹest le vieux Kakado. Je dis Kakado. 22 

Q. Et Tchey, cʹétait... cʹétait quoi ; il avait quoi, Tchey (phon.) ? 23 

R.  Ce  jour‐là,  cette  date,  quand  vous  entrez  aujourdʹhui  dans  la  collectivité 24 

(inaudible) de Walendu‐Bindi, vous demandez à quelquʹun « est‐ce que vous vous 25 

souvenez dʹune date de 3‐3, donc  le 3 mars 2003 ? », au moins... au moins deux... 26 

deux sur trois « peut » vous répondre positivement sur cette date. 27 

Cette date tout simplement était prophétisée par le vieux Kakado. Il a dit quoi ? Il 28 
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a dit « bien que nous allons avancer dans cette période difficile, sachez bien quʹà 1 

partir du 3 mars 2003, il y aura changement ». 2 

Les gens croyaient même que peut‐être le monde va se renverser. Il y en a dʹautres 3 

qui  nʹont  pas  passé  la  nuit  dans  la  maison,  ils  ont  préféré  passer  la  nuit  à 4 

lʹextérieur pour voir que ce... quʹest‐ce qui pouvait être ce changement. 5 

Alors, nous, nous  sommes... nous nous  sommes  réunis  à  côté de  lui parce quʹil 6 

nous a invités en disant quʹil a besoin de nous le 3 mars 2003 à Tchey ; cʹest là où 7 

Kakado  va  dire  que  « non,  aujourdʹhui,  cʹest  le  début  du  changement  que 8 

jʹattendais. Jʹattendais ce changement‐là depuis  longtemps, mais cʹest aujourdʹhui 9 

que ça... ça doit se manifester ». 10 

Alors, on sʹest regardés ; quel était ce changement, quʹest‐ce qui était ? Bon, on ne 11 

comprenait rien. 12 

Jusquʹaujourdʹhui,  les  gens  se posent des  questions :  « est‐ce  que...  quel  était  ce 13 

changement ? »  14 

Mais nous étions tous réunis à Tchey à côté du vieux Kakado pour nous expliquer 15 

des changements quʹil attendait du 3 mars 2003. 16 

Q. Bien. Et qui sʹest réuni là‐bas alors ? 17 

R. Il a invité beaucoup de commandants... de combattants. Il a... tout ce qui... tout 18 

celui qui croyait à cette doctrine était concerné, parce que  le message était passé 19 

partout. Donc, dans toute la collectivité, le message est passé. Donc, tout le monde 20 

qui se sentait capable de se rendre à Tchey, il est parti. Il y avait beaucoup, donc. Il 21 

y avait beaucoup, beaucoup, beaucoup de personnes à Tchey ce jour‐là, le 3 mars 22 

2003. 23 

Q. Bien, vous avez parlé de... de Cobra et de Kisoro. Alors, qu’en était‐il de votre 24 

relation avec Kisoro le 3 mars ? 25 

R. Mais Kisoro était toujours mon ennemi. Kisoro était toujours mon ennemi. Vous 26 

savez,  à  côté  de  ce  vieux  papa,  même  si  vous  êtes  têtu  à  lʹextérieur,  quand 27 

vous arrivez à côté de lui, votre façon dʹagir, vous allez « le » changer. Il faut que 28 
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vous le changiez, parce quʹon ne sait pas, on avait peur de lui, on le respectait. Pas 1 

la peur dans le sens de nous effrayer, non. On le respectait beaucoup. 2 

Q. Alors, il dit que Cobra est... était un colonel, et c’est le seul qui utilisait ce... ce 3 

mot. Et vous dites quʹon qualifiait également... quʹil dit quʹon qualifiait également 4 

les  autres  personnes  présentes  de  certains  grades.  Est‐ce  que  vous‐même  étiez 5 

appelé dʹune certaine manière, dʹun grade ?  6 

R. Le grade, c’est ce que je dis en disant « le président des combattants » ; peut‐être 7 

dans ce sens‐là. Mais un grade de militaire, non. Tout simplement pour faciliter à 8 

ce que... ce quʹil a dit que le moment est venu... le moment est venu, il faut que ça 9 

sʹaccomplisse. Cʹétait ça. On a cru à tout cela, ce quʹil a dit. 10 

Q.  Est‐ce  que  Kakado  avait  un  grade  ou  un  poste  particulier  que  vous 11 

connaissiez ? 12 

R. Kakado, lʹIturi en général le connaît. LʹIturi, en général, le connaît. Pourquoi on 13 

le connaît ? C’est parce que son association...  il a créé un projet. La...  il a créé un 14 

projet  qui...  qui  est  dénommé  Codeco —  Coopération  de  développement...  de 15 

développement  au  Congo.  Il  a  associé  tous  les  agriculteurs.  Il  associé  tous  les 16 

agriculteurs avec qui  ils sont allés se...  ils ont acheté des grandes concessions de 17 

terres,  je...  je dirais, à  lʹouest de Nyankunde — vers  le  site dʹAveba, une grande 18 

concession. Là, dans  cette  concession,  ils exploitaient  la planche,  ils  fabriquaient 19 

des...  des  braises,  ils  produisaient  beaucoup  de  quantité  de  la  nourriture  qui 20 

nourrissait Bunia, et je dirais même une grande partie de lʹIturi. Donc c’est à partir 21 

de là que ce monsieur était plus connu. Parce que vous pouvez venir... les camions 22 

venaient,  10,  15,  15 camions  venaient  du  coup  à  Kodeza  (phon.).  Ils  peuvent 23 

remplir  avec  des  rations  tous  ces  camions —  50,  60 tonnes  de  rations —,  et  se 24 

rendre à Bunia. Si vous avez besoin de braises, vous arrivez là‐bas, vous prenez le 25 

nombre...  les  tonnes de braises que vous voulez. Vous  rentrez  à Bunia.  Si vous 26 

avez besoin de planches, vous arrivez là‐bas, vous prenez le nombre de tonnes que 27 

vous  voulez. Donc,  c’est  dans  ce  sens‐là  que  ce  vieux  papa  a  été  connu. Mais 28 
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au‐delà  des  fonctions  agricoles,  il  avait  sa  fonction  dʹun  voyant —  sa  fonction 1 

majeure de voyant.  2 

C’est ce qui a permis que quand peut‐être il... il anticipait... Il y a des saisons chez 3 

nous où on sème les haricots. Mais quand il vous dit : « Non, ne respectez pas la 4 

saison  de  lʹannée  passée, mais  devancez  cette  date. »  Si  vous  respectez,  votre 5 

récolte réussit avec succès. Cʹétait ça la situation quʹil faisait. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  7 

Q. Monsieur Katanga, il faut absolument que vous nous aidiez. Il faut absolument 8 

que vous nous aidiez. Là, je vois que Me Hooper vous a posé — page 25, ligne 2 du 9 

transcript français — la question : « Est‐ce que Kakado avait un grade ou un poste 10 

particulier que vous connaissiez ? » Et vous venez de nous expliquer ce que nous 11 

avions déjà, je crois, entendu lors dʹune précédente audience, que Kakado avait un 12 

rôle très important en matière agricole et quʹil avait également une fonction liée à 13 

des possibilités de voyance. Donc, cela, nous le comprenons. Et c’est semble‐t‐il la 14 

réponse  à  la  question  « avait‐il  un  poste  particulier  ? ».  Le  poste,  ce  sont  les 15 

attributions que vous lui connaissiez —fonction agricole, et puis ce rôle de voyant. 16 

Vous  nʹavez  pas,  en  revanche,  répondu  au  point  de  savoir  sʹil  était  connu — 17 

peut‐être pas —, mais avec un grade. Et  tout au  long de  ce début dʹaudience,  il 18 

faut donc que vous nous aidiez pour que nous parvenions à bien comprendre qui, 19 

en dehors de Cobra, que  lʹon appelait « colonel », qui avait un  titre, quel était ce 20 

titre, qui avait un grade, quel était ce grade.  21 

Et  lorsquʹon  voit,  comme  le  document  qui  a  été  produit  tout  à  lʹheure, 22 

« déclaration politique », une signature « Germain Katanga, Président », il faut que 23 

nous parvenions à comprendre. Entre celui qui vous appelle « Président », parce 24 

quʹil  a décidé de vous  appeler  « Président »,  et un document dactylographié où 25 

vous apparaissez comme président, il peut y avoir une marge. C’est cela quʹil faut 26 

nous aider à bien comprendre. 27 

Maître Hooper, je vous rends la parole.  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Je... je voulais... 2 

Me HOOPER (interprétation) :  3 

Q. Écoutez les questions, sʹil vous plaît. Est‐ce que Kakado a jamais porté un titre 4 

ou un rang ou un grade ? 5 

LE TÉMOIN :  6 

R. Oui.  Je  devrais  arriver  là‐bas. Donc,  cʹétait...  la  réponse  était  une  phrase.  Il 7 

sʹappelait  PDG —  président  directeur  général.  Il  devrait  y  arriver, Monsieur  le 8 

Président. 9 

Q. Alors, après... ou plutôt, le 3 mars, pour que tout soit bien clair, vous nʹavez pas 10 

reçu de grade, mais avez‐vous reçu un titre, ou pas ? Et si cʹest le cas, lequel ? 11 

R. Je vous ai dit « président des combattants ». 12 

Q. Et après le 3 mars, avez‐vous jamais utilisé ce nom ? 13 

R. Je nʹai  jamais utilisé ce mot « président », absolument non. Je me présente tout 14 

simplement.  Je  mʹappelle  « Germain  Katanga »,  ou  soit,  je  mʹappelle 15 

« commandant  Germain  Katanga ».  Ces  deux phrases...  ces  deux présentations 16 

suffisaient pour moi. 17 

Q. Et nous voyons en 2004 que vous signez sous le titre « président de  la FRPI ». 18 

Donc, est‐ce que vous utilisiez, avant cette date‐là, le titre de président de la FRPI ? 19 

R. C’est ce que  je venais de vous dire. Avant  le vieux...  le vieux Kakado mʹavait 20 

donné le titre de « président des combattants ». « Président des combattants ». Lui, 21 

dans son esprit, il ne connaissait pas le problème des FRPI. Il ne savait pas ça. Lui, 22 

il connaissait quʹil y a des combattants. Ça suffit là‐bas. C’est à partir de cette date, 23 

le 8 février,  jʹai... que  jʹai officialisé. Mais  il peut y avoir quʹil y a des documents, 24 

par anticipation, je signais en tant que président aussi, avant cette date. Ça y est, il 25 

y a des documents à partir des mois...mois de  juin,  juillet, août, et ainsi de suite. 26 

Mais pour officialiser que  je mʹappelais, à partir de ce  jour‐là, « président », c’est 27 

cette date‐là. 28 
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Q. Bien. Alors, revenons aux événements eux‐mêmes. 1 

À Bunia, on vous chasse, et vous allez où lorsque vous quittez Bunia ? 2 

R. Quand jʹai quitté Bunia, je me suis rendu droitement à Aveba.  3 

Q. Donc, un certain nombre de témoins et vous‐même nous avez dit quʹun grand 4 

nombre de réfugiés ont quitté Bunia, et dont un grand nombre également est allé à 5 

Aveba.  Pouvez‐vous  nous  aider  sur  ce  point ?  Y  avait‐il  des Hema  parmi  ces 6 

réfugiés ? Et si cʹétait le cas, quelle attitude adoptiez‐vous vis‐à‐vis dʹeux ? 7 

R. Les Hema étaient nombreux. Nombreux, je dirais, nombreux, Monsieur le juge 8 

Président, Mesdames  les  juges.  Les  Hema  étaient  nombreux.  La  question  que 9 

moi‐même  je me posais : pourquoi  les Hema vont  fuir  lʹUPC ? Pourquoi ? C’est 10 

plus  tard que  je déduis moi‐même,  sachant que :  ah,  ah,  ces Hema ont  fui  tout 11 

simplement parce que quand nous, les combattants, nous étions à Bunia, lʹUPC, en 12 

rentrant, va dire que ces gens‐là coopéraient avec nous pour trahir lʹUPC. C’est la 13 

déduction que jʹai fait après. Alors, quelquʹun qui fuit... qui fuit sa maison vient se 14 

réfugier chez vous. Ah, comment vous pouvez le chasser ? Comment vous pouvez 15 

chasser quelquʹun qui  fuit  la maison de... de  son  frère... vient... qui... quʹil entre 16 

chez vous. Vous le soi‐disant son ennemi, parce que les gens disent que la guerre 17 

en  Ituri  cʹétait  inter‐ethnique, Hema‐Lendu. Bon,  comment  les Hema pouvaient 18 

fuir Bunia, venir se réfugier à Aveba ? Ça, ce sont des questions à nous poser. Mais 19 

cʹétait exact, cʹétait fait comme ça. 20 

Q. Le témoin de lʹAccusation n° 0219 a déclaré que vous aviez donné lʹordre de ne 21 

pas tuer les Hema. Avez‐vous des commentaires à faire là‐dessus ? 22 

R.  Il  est vrai que dans notre  communauté... dans notre  communauté,  il y  a des 23 

gens  qui  gardent  des  mauvais  souvenirs  des  Hema.  Il  est  vrai.  Alors,  pour 24 

empêcher que des choses pareilles se répètent, là où on a quand même commencé 25 

à  être  civilisé,  on  doit  obligatoirement  interdire  des  actes  pareils.  Parce 26 

quʹimaginez‐vous quelquʹun qui fuit, Bunia jusquʹà Aveba, Monsieur le Président, 27 

c’est plus de  70 kilomètres —  c’est plus de  70 kilomètres. Vous venez de  le  tuer 28 
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encore  là où  il est venu se réfugier. Ce serait  inhumain et  immoral même. Donc, 1 

c’est pour cela quʹon ne devrait pas autoriser ça. On ne pouvait pas accepter quʹon 2 

puisse tuer un seul hema qui se trouve sous notre contrôle.  3 

Q.  Après  lʹattaque  de  Bogoro  de  février,  avez‐vous  jamais  entendu...  entendu 4 

parler de prisonniers de lʹUPC ? Commençons par les soldats. Avez‐vous entendu 5 

parler de soldats de lʹUPC qui avaient été faits prisonniers ? 6 

R. Les soldats de lʹUPC, il y en avait deux... deux qui étaient à Kagaba. Ils étaient 7 

pris.  Ils  étaient  à Kagaba.  Cʹétait  le  8 mars,  le  8 mars  2003.  Je  ne  dirais  pas  le 8 

8 mars. Dès mon  retour,  le  9 mars  2003,  à Kagaba,  jʹai  trouvé  ces  deux garçons 9 

hema  qui  étaient  à  Kagaba.  Ils  étaient  à  lʹintérieur  du  camp,  ils  étaient  assis 10 

quelque part à côté de lʹentrée de Yuda, de la maison de Yuda, parce que c’est sa 11 

femme...  sa  femme nʹétait pas  là,  cʹétaient  ses gardes du  corps qui  étaient  là.  Je 12 

devrais passer voir un des... un de mes... un de mes frères éloignés, de la famille 13 

éloignée, qui habitait dans le camp. Il était combattant à Aveba.  14 

Alors,  je suis entré là‐bas, et voir que non, on me dit : non, nous avions récupéré 15 

aussi deux militaires de lʹUPC, qui sont ici. Alors,  je ne pouvais pas les récupérer 16 

directement, sans demander lʹautorisation de Yuda.  17 

Alors, Yuda nʹétait pas  là dans  le  camp.  Jʹai  cherché  le moyen de  trouver Yuda 18 

pour  permettre  à  ce  quʹon  puisse  récupérer  ces deux combattants de  lʹUPC,  les 19 

envoyer soit à Beni, parce que cʹétait  lʹunique direction que  les gens...  la majorité 20 

des  gens de Bunia  ont pris  fuite, même  avant  le  12 mai. Cʹétait dans  ce  sens‐là 21 

quʹon  avait  pris  les  deux  combattants  de  lʹUPC. On  les  a  amenés  à Aveba.  Et 22 

dʹAveba, ils ont pris lʹavion militaire... lʹavion qui a amené des munitions à Aveba. 23 

Ils sont partis avec ça à Beni.  24 

Alors, la suite, là‐bas, quand ils sont arrivés à Beni, je ne sais pas. 25 

Q. Bien, merci. 26 

Et  aviez‐vous  eu  vent  ou  étiez‐vous  au  courant  de  femmes  qui  avaient  été 27 

capturées à Bogoro ? 28 
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R. Oui, Monsieur David, je vous dirais que cʹest ici que jʹai eu des bonnes… jʹai… je 1 

me suis renseigné bien, je me suis renseigné bien ici. Je me suis renseigné bien ici 2 

dans le sens que... jʹai appris quʹil y avait une femme qui a été capturée à Bogoro et 3 

« il sʹest »  épousé  à...  au  docteur  Raymond,  le…  il  était  un…  chez  nous,  on 4 

lʹappelle le laborantin, le laborantin traditionnel. Donc, cʹest dans ce sens‐là. 5 

Jʹai appris quʹil y avait une  femme,  il y avait une  femme  et, plus  tard,  elle  sʹest 6 

mariée à... au docteur Raymond. Elle était nande. 7 

Q. Et quʹen est‐il dʹAveba ? Y avait‐il des femmes qui avaient été capturées, qui ont 8 

été fait prisonnières ou qui ont été réduites à lʹesclavage sexuel à Aveba ? 9 

R.  En  tout  cas,  je...  je  demanderais  pardon,  pardon  pour  ce mot‐là  « esclavage 10 

sexuel » quand on est en train dʹutiliser. Ça, cʹest... en partant dʹabord de viol, cʹest 11 

un tabou, cʹest un tabou chez nous, cʹest un tabou. Des choses pareilles, non, non, 12 

même après...  là où Kasaki est, cʹest  terrible,  là où Kasaki est présent. Non, cʹest 13 

impossible. 14 

Q. Après les combats à Bunia en mai,  jʹaimerais que vous progressiez sur le plan 15 

chronologique pour nous dire sʹil y a eu des combats menés par  les combattants 16 

dʹAveba à votre connaissance après le mois de mai. 17 

Donc,  abordant  ce  sujet :  en  juin  2003,  y  a‐t‐il  eu  des  attaques  contre  ou  par 18 

Aveba ? 19 

R. Tout ce que je peux vous dire est que depuis le début de lʹannée 2002, depuis le 20 

début de  lʹannée 2002,  au mois de… au début du premier  trimestre de 2002,  les 21 

combattants dʹAveba ne se battaient pas parce quʹil nʹy avait personne pour venir 22 

les agresser  à Aveba. La guerre  sʹest  éloignée,  sʹest  éloignée dʹAveba. La guerre 23 

était  loin  dʹAveba,  les  attaques  étaient  vraiment  loin  dʹAveba.  En  tout  cas,  les 24 

combattants dʹAveba ne se battaient pas. 25 

Q. Vous parliez du début 2002 ; est‐ce que la situation a changé ? 26 

R.  Jʹai…  je  dis  ça  pourquoi ?  À  part  les  affrontements  internes  et  entre 27 

combattants‐combattants, oui, parce quʹon se battait entre nous parce que, quand 28 
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vous  voyez  que…  quelquʹun  vient  vous  déranger  chez  vous,  vous  allez...  vous 1 

détruisez  son  camp. Cʹétait  comme  ça. Donc, dans  ce  sens‐là,  je dirais  quʹon  se 2 

combattait, mais combattre lʹennemi à Aveba, non, non, non. 3 

Q.  Je  voudrais  maintenant  parler  dʹautres  événements  et,  dans  une  certaine 4 

mesure,  jʹaimerais  aborder  brièvement  ces  sujets. Car  les  faits  sous‐tendant  ces 5 

événements  risquent  dʹêtre  un  peu  compliqués,  je  vais  simplement  les  aborder 6 

aussi brièvement que possible. 7 

Kinshasa,  , nous  avons  entendu des  témoignages  assez  clairs  à  ce  sujet : quand 8 

êtes‐vous allé à Kinshasa pour la première fois ? 9 

R. Je suis allé à Kinshasa pour la première fois au mois dʹaoût 2003. 10 

Q. Je ne pense pas que ce fait soit contesté. 11 

Est‐ce que cʹétait dans  le cadre du CCGA,  le comité de consultation des groupes 12 

armés ? 13 

R. Oui, cʹétait dans le cadre du CCGA. 14 

Q. Et combien de temps êtes vous resté à Kinshasa ? 15 

R. Je dirais peut‐être deux semaines ou deux semaines et demie, trois semaines, je 16 

ne savais pas. 17 

Q. Et quand avez‐vous rencontré pour la première fois le témoin 0012 ? 18 

R. Le témoin 0012, je lʹai rencontré à bord de lʹavion au mois dʹaoût 2003. 19 

Q. Cʹétait en allant à Kinshasa ou en revenant de Kinshasa ? 20 

R. À lʹaéroport de Bunia, en allant à Kinshasa. 21 

Q. Et quel contact avez‐vous eu avec lui pendant votre séjour à Kinshasa, pendant 22 

votre première visite à Kinshasa ? 23 

R. À Kinshasa, je ne sais pas si cʹest le gouvernement ou si cʹétait la Monuc, quand 24 

il nous a logés, il nous a partagés en deux groupes. 25 

Il y  avait un groupe qui… qui… qui  était  logé  au Grand Hôtel de Kinshasa,  et 26 

nous  le reste, nous étions  logés dans…  je ne sais pas, Kitambo... à Kitambo, oui, 27 

dans une concession de lʹéglise catholique, on était logés là‐bas. 28 
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Alors, moi et P‐0012, nous étions ensemble là‐bas. Et on mangeait là‐bas...  1 

Q. Pardon, pardon, avant de progresser, pourriez‐vous épeler cet endroit, sʹil vous 2 

plaît, pour la transcription, où vous êtes resté, où vous avez logé ? 3 

R. Je... je dirais que cʹétait dans un centre dʹun père blanc à Kitambo ; « Kitambo » 4 

sʹécrit : K‐I‐T‐A‐M‐B‐O. 5 

Q.  Et  quel  contact  avez‐vous  eu  avec  le  témoin  P‐0012 pendant  ces  deux 6 

semaines ? 7 

R.  Le  contact  avec  P‐0012,  à  Kinshasa,  pendant  ces  deux  semaines,  la  grande 8 

partie, cʹétait seulement de se dire « bonjour », sauf il y avait un jour, il y avait un 9 

jour  où  on  était  tous  au  Grand  Hôtel,  à  la  terrasse,  P‐0012...  avait  son...  son 10 

portable  quelque  part  à  côté,  il  était...  il  parlait  avec  quelquʹun  que  je  ne 11 

connaissais pas. Du  coup,  il mʹamène  le  téléphone  et  il me dit :  « Non, on veut 12 

vous parler ».  Je dis : « Me parler ? » « Oui » ; « Cʹest qui ? »  Il dit : « Non, prend 13 

seulement le téléphone, vous parlez à ce monsieur ». 14 

Alors, quand  jʹai pris  le  téléphone, pour ne pas  être  impoli  envers  la personne, 15 

parce que peut‐être la personne mʹa identifié, jʹai... jʹai accepté de lui parler. 16 

Alors, la personne va se présenter, elle se dit : « Je mʹappelle Emmy Allio » ; je dis 17 

« Emmy Allio, oui. Alors, est‐ce que je peux... un petit peu, si vous pouvez quand 18 

même de plus... vous présenter pour que je sache qui vous êtes ».  19 

Elle dit : « Non,  lui,  il est  journaliste,  il est  journaliste dans… dans une… dans  la 20 

station de… de presse de new vision ».  21 

Je dis : « Ah, oui. Quʹest‐ce que vous me voulez ? »  22 

Elle dit : « Non, il faut savoir que lui, il est le conseiller du président Museveni, le 23 

président Museveni lui envoyait pour me demander si, au retour de Kinshasa,  je 24 

peux rester à Kampala ».  25 

Je dis... je me suis posé 1001 questions. 26 

« Bon. Comment,  vous,  vous  savez  que  je  suis  ici ?  Je  ne  vous  connais  pas.  Et 27 

comment Museveni sait que je suis à Kinshasa ? »  28 
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Là, elle me dira tout simplement que « non, il connaît tout ». 1 

Il connaît parce que nous, nous sommes passés par Entebbe. 2 

Donc, on  a quitté Bunia, Entebbe ; Entebbe, Kinshasa. Alors,  cʹétait de  la même 3 

manière que... 4 

Cʹétait  lʹitinéraire  où  nous  devrions  rentrer  aussi.  On...  on  devrait  toujours 5 

emprunter  cette  ligne Kinshasa‐Entebbe,  Entebbe‐Bunia. Alors, moi,  je me  suis 6 

posé beaucoup de questions.  Jʹai dit  : Bon, O.K., dʹaccord. Comme  je  savais que 7 

lʹitinéraire  que  nous  avons  pris  en  allant  risque  de  nous  emmener  toujours  à 8 

Entebbe et quʹen arrivant à Entebbe  je puisse voir des policiers venir mʹencadrer, 9 

ainsi de suite, jʹai dit que : Non, si on devait rentrer par Entebbe, je   vais  rester  à 10 

Kampala  pour  quʹon  puisse  se  parler  tête  à  tête.  Cʹest  comme  cela  que  la 11 

conversation est  terminée. Mais malheureusement pour  lui  lʹitinéraire a changé  : 12 

nous avons pris maintenant  lʹitinéraire de Kinshasa‐Kisangani, Kisangani‐Bunia. 13 

Alors, arrivé à  lʹaéroport à Bunia, moi,  je ne voulais pas aller à Kampala  ;  je suis 14 

descendu directement et  jʹai  laissé P‐0012 avec  les autres à bord de  lʹavion parce 15 

que, eux, ils vivaient en Ouganda. Même avant son arrivée à Bunia, il est venu de 16 

Kampala à Bunia, et Bunia‐Kinshasa. 17 

Q. De retour à Bunia avez‐vous assisté à des réunions CCGA ? 18 

R. Oui, Me David. Cʹest à partir de là que jʹai commencé à assister, peut‐être une ou 19 

deux fois par mois, dans la réunion de CCGA sʹil me donnait lʹopportunité dʹaller 20 

me  prendre  par…  par  hélico. Quand  lʹhélico  est  disponible,  je  partais. Mais  si 21 

lʹhélico nʹest pas disponible  je ne partais pas. Cʹest dans  ce  sens‐là,  alors, parce 22 

quʹon avait au moins des… des officiers de  liaison qui étaient en permanence à 23 

Bunia. 24 

Q. Avez‐vous vu le témoin P‐0012 ou Emmy Allio de nouveau, et si oui, quand? 25 

R.  La  prochaine  occasion  que  je  verrai  P‐0012,  cʹétait  toujours  au…  à  Bunia,  à 26 

Bunia.  Je suis venu pour  la  rencontre...  la  réunion du CCGA. Arrivé à Bunia, P‐27 

0012... Moi,  je  nʹavais  pas  le  téléphone...  le mobile,  je  n’avais  pas. Cʹest  Pascal 28 
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Alezo qui avait le mobile. Ils se sont entretenus avec Pascal Alezo, et Pascal Alezo 1 

me dira que, non, le soir, sʹil serait possible, on irait se rencontrer avec P‐0012. Moi, 2 

je dis : O.K, dʹaccord. Le soir nous nous sommes rencontrés. Il dit que : Non, quelle 3 

est votre position pour la rencontre avec le président ougandais ? Moi jʹai posé des 4 

questions à P‐0012... P‐0012 : comment un président ougandais aura besoin de moi 5 

? Pourquoi pas même mon chef de collectivité ? Pourquoi pas des  intellectuels ? 6 

Pourquoi  pas  quʹil  puisse  discuter  le  problème  de  notre  collectivité  avec  les 7 

responsables de  la collectivité ? Moi,  je ne suis pas capable  ;  je ne peux pas vous 8 

répondre positivement pour que  jʹaille en Ouganda.  Jʹai dit que cʹest... pour moi 9 

cʹétait  difficile.  Dʹailleurs  jʹai  des  réserves  de  me…  de  me…  de  retrouver  en 10 

Ouganda ; jʹai des réserves.  11 

Alors, il mʹa dit : « Non, si cʹest comme ça, je ne peux pas vous donner la dernière 12 

décision. Je vais parler dʹabord avec le monsieur à qui vous avez parlé ce  jour‐là, 13 

comme ça on saura comment il peut venir pour que vous discutiez avec lui, quʹil 14 

vous donne des garanties.  15 

Deux jours après, le monsieur est arrivé déjà à Bunia. Emmy Allio nous appelle le 16 

matin. Je vois un monsieur, là, qui parle à peine le swahili. Il parlait plus lʹanglais. 17 

Cʹest  lui  le P‐0012 qui  était notre  interprète. Moi,  je me  suis demandé...  jʹai dit  : 18 

O.K., dʹaccord. Sachez bien que jʹaccepte de partir mais je ne dois pas quitter…  je 19 

ne dois pas monter lʹavion ici à Bunia pour me rendre à Bunia. Ça  je ne dois pas 20 

accepter.  21 

Cʹest  comme  ça  jʹai décidé de quitter  et de prendre un  autre  itinéraire.  Jʹai pris 22 

lʹitinéraire de Bunia‐Beni ; Beni, à moto, Kasindi et puis partir jusquʹà Kampala.  23 

Là  sʹétait  passé  dans  le mois  de  novembre,  si  je  ne me  trompe  pas  :  octobre, 24 

novembre ; je nʹai pas de précision de date. 25 

Q.  Sʹagissant  de  votre  visite  en Ouganda,  en  avez‐vous  discuté  avec  quelquʹun 26 

dans la collectivité de Walendu‐Bindi ou pas ? 27 

R. M. David, si jʹavais discuté avec les gens de la collectivité de Walendu‐Bindi que 28 
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je  partais  en  Ouganda,  on  allait  mʹabattre.  On  allait  mʹabattre,  parce  que 1 

l’Ouganda, dans ma collectivité... Je sais pas si un Ougandais, même un civil, peut 2 

avoir du terrain pour labourer chez lui. Je ne sais pas ; on ne sait pas. Je sais… Je 3 

sais personne qui peut les accueillir chez nous ; cʹest difficile. 4 

Q. Revenons donc au premier voyage à Kampala. À quel moment est‐ce arrivé ? 5 

R. Monsieur David, comme  je nʹai pas quelque chose qui me situe bien, soit par 6 

écrit,  je  tâtonne entre octobre et novembre. Et  la période où nous nous  sommes 7 

rendus à Kampala pour la première fois, on était à 3. 8 

Q. Et qui sʹest rendu là‐bas ? Et rappelez‐vous que nous sommes en train de parler 9 

du témoin 0012 ; nʹévoquez pas son nom. Qui est allé là ? 10 

R. Nous étions à  trois,  comme  je  le disais. Cʹétaient P‐0012, moi et Pascal Alezo 11 

Gari (phon.) — Pascal Alezo. 12 

Q.  Je ne pense pas  que  cela  soit  contesté,  vous  avez parlé de… dʹune  route 13 

sinueuse  en  passant  par  Beni  et  en  franchissant  la  frontière,  et  vous  vous  êtes 14 

rendu à Kampala en autocar. Combien de temps êtes vous resté à Kampala lors de 15 

votre premier voyage ? 16 

R. Je dirais deux semaines. 17 

Q. Et où êtes‐vous resté ? 18 

R. Nous nous  sommes déplacés à  trois endroits différents. Quand nous  sommes 19 

arrivés, nous avons passé une nuit dans un hôtel ou... oui. Deuxième  jour, nous 20 

sommes allés rencontrer le président Museveni à Mbale. « Mbale » sʹécrit M‐B‐A‐21 

L‐E.  22 

De retour de là, on nous a logés dans un autre hôtel  ;  je ne sais pas si cʹétait quel 23 

hôtel. 24 

Le  troisième  lieu  où  nous  étions  logés,  cʹétait dans un  autre  hôtel  ou  cʹétait un 25 

centre dʹaccueil. Le troisième, cʹétait un centre dʹaccueil ou cʹétait à côté de… je ne 26 

sais  pas  de  lʹarrêt...  des  résidences  de  Museveni,  là  où  on  devrait  aller  se 27 

rencontrer, faire des réunions avec des ministres, le chef dʹétat‐major. Oui, cʹétait à 28 
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côté de… de State House. 1 

Q. Et à quelle distance approximativement se trouve Mbale de Kampala ? 2 

R. Cʹest loin, cʹest loin. Cʹest loin. Cʹest peut‐être… si  jʹimagine plus de 200... plus 3 

de 200 kilomètres. 4 

Q. Et qui vous a accompagnés à Mbale ? 5 

R. Nous  y  étions  escortés  par  deux  jeeps. Dʹun  côté  il  y  avait  le  colonel  Peter 6 

Karim. Avec moi,  on  avait Emmy Allio. Alors, dans  les deux  jeeps,  cʹétait moi, 7 

Pascal, Emmy Allio. De lʹautre côté, cʹétait... et le chauffeur bien sûr, le chauffeur. 8 

Et de lʹautre côté, cʹétaient le chauffeur, le colonel... le colonel Peter Karim et puis 9 

P‐0012. 10 

Q. Brièvement, de quoi avez‐vous parlé avec le président Museveni ? 11 

R. Cʹétait une surprise de notre part. De ma part, cʹétait une surprise parce quʹon… 12 

Museveni,  le  président  ougandais,  disait  que  moi,  M. Katanga,  je  logeais  les 13 

rebelles ougandais dans la collectivité de Walendu‐Bindi. Jʹai dit : Mais, Monsieur 14 

le Président, ça cʹest... Premièrement, pour récupérer aussi politiquement, moi, jʹai 15 

dit  : Oui,  ils sont  là,  ils sont  là. Cʹest très difficile de  les déloger parce qu’ils sont 16 

déjà enracinés. Cʹétaient des mensonges ; ils nʹétaient pas là.  17 

Alors,  tout  le monde sait quʹil nʹy a pas un espace où  les rebelles peuvent rester 18 

dans notre collectivité. Donc, ils nʹétaient pas là mais on a donné lʹassurance quʹils 19 

étaient là. Mais quand on nous a demandé dʹarrêter quelques‐uns de ces rebelles, il 20 

nʹy avait rien. Il nʹy avait personne pour arrêter parce quʹil nʹy avait pas de rebelles 21 

ougandais. Cʹest à ce moment‐là que  les Ougandais étaient  fous de colère contre 22 

moi, disant que, moi, je suis en train de jouer avec eux comme un ballon. 23 

Q.  En  dehors  de  la  rencontre  avec  Museveni,  avez‐vous  rencontré  dʹautres 24 

membres du gouvernement, dʹautres ministres... dʹautres ministres pendant votre 25 

séjour de deux semaines ? 26 

R. Oui, on a rencontré... on a rencontré le chef dʹétat‐major général de l’Ouganda, 27 

on  a  rencontré  le  ministre  de  l’intérieur,  le  ministre  de  la  défense.  On  a  eu 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 32/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 33 

beaucoup  de  rencontres,  beaucoup,  beaucoup.  Notre  semaine  était  vraiment 1 

chargée, jusquʹà ce que le président Museveni était obligé dʹaller au front, de nous 2 

laisser avec les ministres. Donc notre visite était vraiment chargée avec beaucoup 3 

de réunions. 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Une  dernière  question  avant  la  suspension, 5 

Maître Hooper ? 6 

Me HOOPER (interprétation) :  7 

Q. Avez‐vous rencontré le témoin 0160 pendant ce séjour ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Cʹest elle qui était taxi driver quand nous sommes arrivés. 10 

Q. À ce moment‐là, saviez‐vous si elle avait une relation avec le témoin 0012 ? 11 

R. Absolument non, absolument non. 12 

Me HOOPER (interprétation) : Je pense que le moment est opportun pour faire la 13 

pause. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 15 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous raccompagner M. Katanga à sa place ? 16 

Monsieur Katanga, nous reprendrons à 16 h, après une demi‐heure — 30 minutes 17 

— de suspension. 18 

Lʹaudience est donc suspendue ; nous nous retrouvons à 16 h. 19 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 20 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 28, est reprise à 16 h 00) 21 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 23 

Maître Hooper, nous poursuivons.  24 

Me HOOPER (interprétation) : Très bien. 25 

Q. Pour revenir au témoin 160, quel est... quelle était votre relation avec ce témoin 26 

lors de votre voyage... votre premier voyage à Kampala ? Étiez‐vous très proche ? 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Quand  nous  sommes  arrivés  à  Kasindi,  nous  avons  traversé  à  Luberia ;  de 1 

Luberia, on a pris  le transport en commun  jusquʹà Kasese ; et  le  lendemain, on a 2 

pris encore le bus jusquʹà Kampala. 3 

Cʹest là où en descendant du grand bus, on a rencontré cette dame dans la voiture. 4 

Elle conduisait la voiture qui nous a amenés jusquʹà lʹhôtel. Nous passions la nuit 5 

là‐bas, P‐0012, moi‐même, Pascal Alezo,  et puis 0160. Cʹest  ce que  je peux vous 6 

dire ; on était tous ensemble. 7 

Q. Oui.  8 

Au cours des deux semaines suivantes, avez‐vous revu 0160 ou non ? 9 

R. Même  si  on  nous déplaçait, même  si  on  nous déplaçait,  on  devrait  toujours 10 

appeler 0160 pour venir soit nous prendre, aller un peu nous divertir en ville où 11 

on  peut...  pour  un  peu  quʹon  sache  quʹest‐ce  qui  est  de  lʹOuganda,  pour  les 12 

divertissements, parce que toute la nuit, par exemple, on part à la réunion avec les 13 

gens  là‐bas, on  reste  toute  la nuit ou presque... on  rentre  à 3 h,  4 h, on  sʹendort 14 

pendant  la  journée, une moitié de  la  journée,  les après‐midi,  il faut quand même 15 

quʹon  se  divertisse  un  peu. Alors,  cʹétait  celle‐là  qui  nous  conduisait  là  où  on 16 

pouvait se distraire. 17 

Q.  Cette  relation  avec  0160 est‐elle  restée  une  relation  uniquement  formelle, 18 

officielle... officieuse ? 19 

R.  Je  suis  désolé  de  vous  répondre  à  cette  question‐là,  cʹest  que  nous  allons 20 

savoir... que nous ayons tous simplement en tête quʹon était avec 0160, elle nʹavait 21 

pas de mari. Elle pouvait  faire  tout  ce quʹelle veut. Donc,  si on pouvait  être  là, 22 

quʹon se limite un peu là‐bas, ça serait bien au lieu dʹaller très loin. 23 

Q. Très bien.  24 

Ensuite est venu un moment où vous êtes  rentré en... RDC. Comment êtes vous 25 

rentré lors de votre premier voyage ; par quel moyen êtes‐vous rentré ? 26 

R. Cʹétait une cascade, cʹétait une cascade. Le gouvernement ougandais a affrété 27 

un petit appareil... un avion, un petit appareil de quatre places. 28 
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Normalement, nous... nous devrions quitter Entebbe pour  atterrir directement  à 1 

Aveba. Alors,  il  sʹest posé des problèmes parce quʹà Aveba,  la piste‐là nʹest pas 2 

connue. Elle est connue seulement par des missionnaires, cʹétait très difficile pour 3 

un pilote international dʹaller découvrir Aveba ou bien Gety. 4 

Par  surprise,  le monsieur  nous  a  déposés  à  Bunia. Or,  en  atterrissant  à  Bunia, 5 

lui‐même,  le  pilote  était  amené  pour  être  interviewé  pourquoi  il  est  arrivé 6 

dʹEntebbe  là,  quels  passagers  il  a  amenés,  ainsi de  suite,  parce  que  nous,  nous 7 

avions déjà disparu sans passer par...  je ne sais pas comment... par  le service de 8 

lʹaéroport. Nous, on sʹest évaporés comme ça. Nous sommes descendus seulement 9 

à  bord de  ce petit  avion,  et puis  nous  sommes partis. Cʹest pour  cela,  on  avait 10 

arrêté  le pilote en question,  il était kenyan,  je sais pas comment... quʹest‐ce quʹon 11 

« lʹa » fait, on  lʹa interrogé, dʹailleurs cʹest lui qui a donné  les  informations disant 12 

quʹil nous a emmenés dʹEntebbe à Bunia. 13 

Q. La semaine dernière, vous avez parlé de ce Thuraya, du téléphone Thuraya, et 14 

vous aviez dit que vous aviez obtenu plusieurs en Ouganda. 15 

Aviez... Au cours de ces deux premières semaines de ce voyage de deux semaines, 16 

la première fois, est‐ce quʹon vous avait donné des Thuraya ? 17 

R. Oui. Jʹavais... Museveni a donné lʹordre quʹon puisse me donner un Thuraya, un 18 

Thuraya pendant ce voyage, pendant ce voyage‐là. On mʹa remis un Thuraya avec 19 

un  petit  panneau  solaire  pour  recharger  le  Thuraya.  Donc,  comme  le  groupe 20 

électrogène consomme beaucoup, nous avons  le soleil à  temps plein, on pouvait 21 

seulement mettre ce petit panneau solaire de... de 3 décimètres carré, donc,  trois, 22 

trois,  trois,  trois, oui, qui pouvait nous aider à charger  le Thuraya, cʹétait simple 23 

avec les panneaux solaires. Alors, cʹest à ce moment‐là que jʹai amené ça. 24 

Q.  Vous  êtes‐vous  rendu  une  deuxième  fois  en  Ouganda ;  et  si  oui,  à  quel 25 

moment ? 26 

R. Oui. Nous « avons » retourné... On « a » retourné encore en Ouganda. On « a » 27 

retourné en Ouganda ; je nʹai pas de précision, mais ça va être... ça pouvait être au 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 35/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 36 

début de... de  lʹannée 2004. Cʹest  là où nous nous sommes rendus à... à Toronko. 1 

« Toronko » sʹécrit T‐O‐R‐O‐N‐K‐O — Toronko. Cʹest de lʹautre côté de lʹOuganda, 2 

au bord de Lac Albert. 3 

Q. Combien de temps êtes‐vous resté en Ouganda lors de ce deuxième voyage ? 4 

R. Alors, cʹest ce que je... jʹai expliqué. Quand nous sommes allés à Toronko, nous 5 

sommes rentrés  le même  jour,  jusquʹà Similiki, et puis, monter  la rivière Similiki 6 

par le paquebot, donc avec les canaux rapides jusquʹà Buguma ; de Buguma, nous 7 

sommes encore... nous avons traversé à Rwabisengo, cʹest  là où on va rencontrer 8 

P‐0012 encore, P‐0012, Emmy Alio  et Kisembo Bitamara. Avec  eux, on va partir 9 

jusquʹà Fort Portal (phon.). Cʹest à ce moment‐là que jʹai signé cette déclaration qui 10 

vient dʹêtre présentée ici. 11 

Q.  Pour  sʹy  retrouverla  pièce  EVD‐D02‐00122,  il  sʹagit  dʹune  carte,  on  nʹa  pas 12 

vraiment besoin de lʹafficher, mais on voit Fort Portal qui se trouve à la frontière, 13 

en Ouganda. Donc, cʹest un endroit en Ouganda : F‐O‐R‐T ; P‐O‐R‐T‐A‐L — Fort 14 

Portal —, au sud du lac Albert. 15 

Pour en revenir à  la référence que vous venez de nous donner, de  la pièce donc 16 

EVD‐D02‐00046, donc  le document du FRPI que nous avons vu précédemment ; 17 

celui‐là,  en  revanche,  jʹaimerais  quʹil  soit  à  lʹécran,  et  ensuite,  je  pourrais 18 

poursuivre. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Je  note  simplement  que  Fort  Portal  est  à 20 

lʹintérieur des terres, assez loin à lʹintérieur des terres quand même. 21 

Me HOOPER  (interprétation)  : En  effet,  étant donné  les distances,  cela doit  être 22 

environ à 50 kilomètres de la frontière, de la frontière... de la rivière Similiki. 23 

Q. Vous pouvez nous le confirmer, pour nous confirmer la distance à lʹintérieur de 24 

lʹOuganda  de  Fort  Portal ? Quelle  est  la  distance  entre  Fort  Portal  et  la  rivière 25 

Semiliki qui sert de frontière entre les deux pays ? 26 

LE TÉMOIN :  27 

R.  Je  nʹai  pas  une  bonne  appréciation,  mais  cʹest...  cʹest  une  distance  un  peu 28 
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importante, on pourrait dire de 60 à 70 kilomètres, parce que cʹest... on monte sur 1 

la chaîne Renzori (phon.), on grimpe sur la chaîne Renzori (phon.), et Fort Portal est 2 

sur le plateau. 3 

Q. Oui.  4 

Puisque nous parlons géographie, vous nous parlez dʹune  chaîne de montagne. 5 

On voit sur la carte quʹil y a bel et bien des montagnes en Ouganda qui montent 6 

dʹailleurs  jusquʹà  5 000 mètres,  ce  sont  des  montagnes  qui  vont  de  3 000 à 7 

5 000 mètres, donc cʹest très montagneux. Très bien. 8 

Donc, pour ce qui est de Fort Portal et... pièce, donc  lʹEVD‐D02‐00046,  jʹaimerais 9 

que la pièce soit à lʹécran. Je vois quʹelle lʹest, donc via votre signature, vous lʹavez 10 

confirmé, avec la mention « président du FRPI ». 11 

Quelle est la circonstance dans laquelle vous avez... ce document, donc... qui porte 12 

les  dates  du  8 février  à  Kampala  et  du  8  février  à  Aveba‐Mkubwa,  ,  mais 13 

pouvez‐vous  nous  dire  dans  quelle  circonstance  ce  document  a  été  élaboré ? 14 

Pouvez‐vous nous le dire, brièvement ?  15 

R. Pour que ce document soit mis sur papier, cʹétait lʹinitiative dʹEmmy Alio, le... le 16 

conseiller de Museveni. 17 

Le  problème,  cʹétait  quoi ?  LʹOuganda  avait  auparavant  FNI  comme  son  petit. 18 

Donc, cʹest  lui... cʹest  lʹOuganda qui a  fabriqué  le FNI pour son existence — si  je 19 

peux utiliser ce mot‐là. 20 

Alors, vu que le FNI a tourné le dos aussi à lʹOuganda, se rallia à lʹUPC parce que 21 

quand  nous  sommes...  quand  nous  nous  sommes  rendus  à  Kinshasa  au mois 22 

dʹaoût 2003, Thomas Lubanga et Floribert Ndjabu sont restés à Kinshasa, restés à 23 

Kinshasa dans le cadre, je dirais, quʹils étaient en résidence surveillée. 24 

On ne pouvait pas  leur donner  lʹopportunité dʹaller à  lʹaéroport, dʹaller au port, 25 

ainsi  de  suite,  donc...  le  gouvernement  de  Kinshasa  voulait  quʹils  restent  à 26 

Kinshasa. 27 

Alors,  le  temps  que  Thomas  Lubanga  et  Floribert  Ndjabu  Ngabu  étaient  à 28 
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Kinshasa,  ils ont  fait une alliance, donc  lʹUPC avec  le FNI  se sont mis ensemble 1 

maintenant pour... pour dénoncer toutes les irrégularités que le gouvernement de 2 

Kinshasa, lʹOuganda faisait en Ituri, cʹest comme ça que lʹOuganda, en voyant ça, il 3 

a  dit, O.K,  il  nous  a  demandé  si  nous,  nous  voulons...  nous  voulions  coopérer 4 

toujours avec le FN... le FNI qui est maintenant allié à lʹUPC, et que lʹUPC de son 5 

côté est lʹallié du Rwanda.  6 

Alors, nous, nous avons dit que « ça, cʹest impossible ; notre idéologie nʹest pas de 7 

se rallier à lʹUPC ni de se rallier au Rwanda ». Alors, cʹest à partir de là que nous 8 

avons  fait...  ils  ont  dit  « O.K,  si  vous  ne  voulez  pas,  il  faut  alors  faire  quelque 9 

chose ». Cʹest à base de cela que ce texte a été rédigé. 10 

Q. Qui lʹa préparé ? 11 

R. Monsieur David, vous allez quand même apprécier mon niveau de français. Ça 12 

évolue  ici ! Donc  ça,  ce  sont  les hommes qui  sont  forts en politique même pour 13 

préparer  ce  texte  pareil.  Il  sʹagissait  de  Emmy  Alio,  il  sʹagissait  de  Kisembo 14 

Bitamara, il sʹagissait de Pascal Alezo. Moi, je nʹai fait que parapher. 15 

Q. Dans ce document, on voit quʹil y a un... une adresse e‐mail et des numéros de 16 

téléphone, donc peut‐être qu’on peut utiliser   des pseudonymes plutôt que des 17 

noms,  mais  pourriez‐vous  nous  dire  à  quoi  correspondent...  ces  numéros  de 18 

téléphone et cette adresse e‐mail ? 19 

R. Oui, si vous pouvez retourner sur la première page, mais je sais... je connais le 20 

document que... 21 

Q. Pourrions‐nous avoir la première page à lʹécran ?  22 

R. Oui, oui. Le premier numéro congolais, ça, cʹest le numéro de Pascal Alezo. 23 

Le deuxième numéro, cʹest  le numéro de 0160, de  lʹOuganda, si  je ne me  trompe 24 

pas. 25 

Q. Et quʹen est‐il de lʹadresse courriel : frpikatanga@yahoo.fr ? Dʹoù cela vient‐il ? 26 

R. Tout  ça,  les mails,  là,  ça dépendait  seulement déjà de  lʹOuganda  là‐bas,  sʹil y 27 

avait quelque chose... sʹils envoyaient même... ils mʹenvoyaient un message sur ce 28 
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mail, où est‐ce que jʹallais le lire ? Jʹétais très loin à Aveba, là où il nʹy a pas même 1 

pas de réseau de téléphone. Le mail, là, ça servait à quoi ? Cʹest une chose quʹon a 2 

fait seulement.  Je ne  sais pas qui a bénéficié à... à cette adresse mail,  je  sais pas, 3 

peut‐être P‐012... ou 0160, peut‐être eux, mais de mon côté, je ne connais même pas 4 

comment ça fonctionnait, le mail. Jusquʹaujourdʹhui, je nʹai jamais envoyé un mail. 5 

Q. Fort Portal, une réunion, vous êtes‐vous rendu ailleurs en Ouganda à part cela ? 6 

R. Non. Pendant cette... cette visite, nous nous sommes  limités seulement à Fort 7 

Portal. Cʹest  là  où nous  avions  rédigé  cette  lettre. Dʹailleurs,  les  gens  sont  allés 8 

saisir cette lettre dans un cyber‐café dʹInternet. Ce nʹétait pas... Ils sont allés saisir 9 

ça là‐bas. Il y a une fille là qui a... qui a saisi ça et puis « nous donner » sur papier. 10 

Q. Ça, cʹest le deuxième voyage. 11 

Êtes‐vous retourné à Kampala par la suite ? Êtes‐vous retourné en Ouganda ? 12 

R. Nous sommes rentrés de lʹOuganda, donc de Fort Portal, peut‐être le lendemain 13 

de ce huit... de ce 8 février 2004. 14 

Nous  sommes  retourné  jusquʹà  Buguma  en  passant  par  Rwabisengo  et monter 15 

directement à Geti. Et le lendemain, jʹai rejoint Aveba. Tout simplement, je faisais... 16 

je ne voulais pas rester beaucoup en Ouganda, pourquoi ? Parce que mon absence 17 

pendant cette période était remarquable. 18 

Les Nations unies  fréquentaient vite Aveba pour  les... pour pouvoir  commencer 19 

lʹinstallation des  sites de  transit. Alors, quand  je pars  comme  ça,  il  fallait que  je 20 

puisse  rentrer  vite,  cʹest  pourquoi  je  suis  rentré  vite  vérifier  sʹil  y  a  des 21 

changements, sʹil y a des évolutions. Et puis, quelques... une semaine après, une 22 

semaine ou deux semaines après, nous sommes rentrés encore en Ouganda. 23 

Q. Lors de ce troisième voyage, où vous êtes‐vous rendu et que sʹest‐il passé ? 24 

R. Pendant ce troisième voyage, cʹest pendant ce voyage‐là que nous sommes allés 25 

peu nombreux. Il y avait Cobra qui a intégré le groupe, il y avait Didi Angaika qui 26 

a intégré le groupe. Donc, au total, nous étions au nombre de cinq mais, alors, sans 27 

oublier P‐0012. 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 39/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 40 

P‐0012, lui, il était en permanence comme un officier de liaison de lʹOuganda, si je 1 

peux utiliser ce terme, parce que tous les messages venant des officiers ougandais 2 

de notre côté, ça passait par P‐0012. Alors, on se demandait comment lui il pouvait 3 

être en relation avec tous les officiers. Donc, cʹest dans ce sens‐là.  4 

M. MacDONALD  :  Je mʹexcuse, Monsieur  le  Président.  Je  sais  pas  si  cʹest  un 5 

problème généralisé mais mon  transcript défile...  français, défile  constamment  la 6 

même information. Je crois que cʹest peut‐être un problème généralisé, parce que 7 

là, on ne peut plus suivre à lʹaide du transcript. 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Vous  avez  raison,  je mʹefforçais  de  ne  pas 9 

suivre  sur  le  transcript  mais  de  suivre  les  propos  de  M. Katanga,  mais 10 

effectivement  quand  on  se  retrouve  au  transcript  français,  il  y  a,  Madame  le 11 

greffier, semble‐t‐il une... sorte de répétition. 12 

Je vois, par  exemple, que nous avons à  la page 61,  ligne 3,  exactement  la même 13 

chose, me  semble‐t‐il,  que  ce  que  nous  avons  à  la page 62,  ligne 3,  et  cetera,  et 14 

cetera. 15 

Donc,  je vous  lʹindique. Nous  allons poursuivre,  et  avec...  ce  transcript  apparaît 16 

avec une vitesse inconnue jusquʹici et qui manifestement nʹest pas normale. 17 

Donc,  nous  poursuivons  en  essayant,  pour  ceux  qui  le  peuvent,  avec  plus  ou 18 

moins de difficultés, de nous référer au transcript anglais. 19 

Allez, on poursuit. 20 

Maître Hooper, je vous en prie. 21 

Jusquʹà ce que tout cela soit réparé, jʹespère que cela sera rapide. 22 

Me HOOPER (interprétation) : Très bien. 23 

Q. Donc, nous en étions à ce troisième voyage en Ouganda. Vous dites que vous 24 

étiez plusieurs, Cobra, Didier Angaika, vous‐même, P‐0012, qui dʹaprès vous, était 25 

officier de liaison pour servir de liaison entre vous et les Ouganda ; y avait‐il une 26 

autre personne ou dʹautres personnes ?  27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Jʹai dit Pascal Alezo. 1 

Q. Oui, je sais. Cʹest simplement aux fins de la transcription, bon. Bien.  2 

Où êtes‐vous allé lors de ce voyage ? Quʹavez‐vous fait ? 3 

R.  Nous  avons  quitté  Buguma.  Nous  avons  traversé  la  rivière  Similiki.  Nous 4 

arrivons  à Rwabisengo,  là  où  nous  avions  une  petite  réunion  avec  les  officiers 5 

ougandais  concernant  le  problème du  lac Albert.  Parce  quʹà  chaque  fois  que  le 6 

problème sʹest... sʹest perpétré... 7 

Q.  Ne  vous  inquiétez  pas  du  problème,  dʹautres  vous  poseront  peut‐être  la 8 

question là‐dessus. 9 

Donc, vous vous êtes rencontrés là. Vous avez eu une réunion sur le problème du 10 

lac Albert ; et quʹavez‐vous fait après ? 11 

R.  Le même  jour,  le  soir,  nous  avons  quitté  Rwabisengo,  accompagnés  par  le 12 

lieutenant‐colonel ougandais Chimboa. « Chimboa », on lʹécrit : C‐H‐I‐M‐B‐O‐A — 13 

le  lieutenant‐colonel  Chimboa  de  lʹUPDF.  Cʹest  lui  qui  était  chargé  de  nous 14 

escorter de Rwabisengo jusquʹà Kampala. 15 

Nous avons quitté Rwabisengo à peu près le soir,  jusquʹà Kampala, demain dans 16 

la matinée. Avant‐midi,  nous  sommes  arrivés  à Kampala  et  nous  étions  logés. 17 

Cʹest à partir de là... dʹabord à Rwabisengo, lʹautre P‐0012, aussi, était là. Lui aussi, 18 

il a pris un autre moyen de transport mais on sʹest retrouvés tous à Kampala dans 19 

un même hôtel. 20 

Q. Et lorsque vous étiez à Kampala, avez‐vous eu des réunions significatives ? 21 

R. Oui. À  chaque  fois  quand nous  arrivions  à Kampala,  sauf pour  le deuxième 22 

voyage, quʹon nʹa pas rencontré le président Museveni, mais tous nos voyages, on 23 

rencontrait Museveni en personne. Après nous avoir reçus, il pouvait maintenant 24 

laisser  à  ses ministres,  aux  chefs dʹétat‐major de  continuer des  rencontres. Mais 25 

quand  on  arrive,  la  première  personne  lʹofficier  ougandais  quʹon  rencontrait, 26 

premièrement, cʹétait le président Museveni lui‐même. 27 

Q. Alors,  puis‐je  vous  demander,  sʹil  vous  plaît,  de  vous  pencher  sur  un  autre 28 
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document — EVD‐00074, qui est un autre document de FRPI, que nous avons déjà 1 

vu  auparavant ?  Pourrions‐nous  lʹafficher,  sʹil  vous  plaît ?  Il  sʹagit  dʹun 2 

document public. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pouvez‐vous répéter le numéro, sʹil vous plaît, 4 

Maître Hooper ? Je ne lʹai pas entendu.  5 

M. MacDONALD : Cʹest confidentiel, Monsieur le Président..  6 

Me HOOPER  (interprétation)  : Alors,  cʹest EVD…  ah  oui,  il  se peut  que  ce  soit 7 

confidentiel. Oui, cʹest confidentiel. Au temps pour moi. Donc, EVD‐D02‐00074. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  9 

Cʹest le numéro 57, donc, dans le… si cʹest... vous voulez quʹon le fasse apparaître 10 

sur lʹécran ? Dans ce cas, il faut baisser le rideau. 11 

Me HOOPER (interprétation) : Bon, je peux peut‐être en remettre une copie papier 12 

au  témoin. Et  je  suis  certain que personne nʹarrivera  à  lire depuis  la galerie du 13 

public. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, remettez...  15 

Donc,  Monsieur lʹhuissier,  pouvez‐vous  aller  récupérer  cette  copie  papier,  la 16 

remettre discrètement au témoin, qui la mettra face à lui, de telle sorte que lʹon ne 17 

puisse pas  lire ce document de  lʹextérieur, comme  il nous  lʹa proposé  la semaine 18 

dernière ?  19 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 20 

Me HOOPER (interprétation) :  21 

Q. Bien. Donc, vous avez ce document, et vous pouvez voir  la date qui y figure, 22 

« 22 février », avec lʹen‐tête de la FRPI, le même numéro de téléphone et la même 23 

adresse  Internet  que  celle  que  nous  avons  vue  dans  le  dernier  document 24 

d’accompagnement,  pour  ainsi  dire.  Alors,  brièvement,  quel  était  lʹobjet  de  ce 25 

document ? 26 

LE TÉMOIN :  27 

R.  Lʹobjet  de  ce  document  est  de  tout  simplement…  quʹon  puisse  avoir  un 28 
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représentant qui va rester en Ouganda. Un représentant dans quel sens ? Nous, on 1 

était pas bien dans nos peaux de rester en Ouganda.  2 

Donc, quand le… le président Museveni nous a demandé quʹavant que nous, nous 3 

rentrions au Congo, en Ituri en particulier,  il faut quʹil puisse discuter avec nous 4 

sur le projet quʹil souhaite que nous… que lui il va financer. Il voulait financer un 5 

projet  sur  le  Lac Albert,  quand…  si  nous  nous mettons dʹaccord  avec  le Pusic. 6 

Donc,  il  va  financer  lui‐même  ce projet,  comme  ça,  ça va permettre  à  ce que… 7 

cʹétait sa stratégie. Je ne sais pas sʹil voulait quoi. Mais en fait, nous, nous avons vu 8 

que  le fait de rester plus en Ouganda, ça nous  intéressait peu. Alors, nous avons 9 

décidé de dire : « Non, nous voulons quitter, nous voulons rentrer au Congo ». Et 10 

avant de rentrer, sʹil veut… sʹil veut effectivement financer ce projet‐là, il faut… il 11 

faut quʹil puisse contacter soit notre représentante, que nous, nous avons choisi, et 12 

quʹen rentrant au Congo, sʹil y a possibilité quʹil nous informe de ce quʹil se passe 13 

en Ouganda. 14 

Q. Bon, dʹaccord, je crois que je peux reprendre le document, puisque vous lʹavez 15 

déjà vu. Et pendant ce temps‐là... bon, là encore, sans prononcer le nom, est‐ce que 16 

vous  pouvez  nous  dire  qui  était  votre  représentant  et  comment  cette  personne 17 

est‐elle devenue votre représentant ? 18 

R. Notre représentant était 0160.  19 

Comment  0160 est  devenu  notre  représentant,  cʹest  P‐0012 qui  lʹa  proposé.  En 20 

disant quoi ? Lui,  il était dans  lʹautre côté de Pusic, comme ça,  il ne pouvait pas 21 

jouer dans les deux parties. Être à la fois Pusic, à la fois FRPI, cʹétait difficile pour 22 

lui de jouer ce rôle.  23 

Alors,  il fallait quʹil puisse... quʹil cherche quelquʹun qui peut couvrir ce poste‐là, 24 

que  le FRPI ne manque pas un représentant en Ouganda. Cʹétait dans ce sens‐là 25 

quʹil nous a proposé 160. 26 

Q. Et quand vous êtes‐vous rendu compte que 160 était la femme du numéro 12, si 27 

jamais vous lʹavez découvert un jour ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 43/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 44 

R. Peut‐être  le nom « femme », cʹest  trop  fort. Peut‐être  sa  copine, peut‐être oui. 1 

Mais le nom « femme »,  je ne crois pas. Officiellement, femme, non. Mais copain, 2 

copine, oui. 3 

Q. Bon. 4 

Alors,  pour  160 et  P‐0012,  quʹest‐ce  que  cela  leur  a  apporté ? Quel  avantage  y 5 

avait‐il pour eux à... à jouer ce rôle avec la FRPI ? 6 

R.  Ce  problème,  si  je  peux me  permettre  de  le  dire,  cʹétait  devenu  comme  un 7 

business. Business dans quel sens ? Si vous voyez dʹabord P‐0012,  le  laptop quʹil 8 

avait, cʹétait pour  le parti, cʹétait par pour  lui. Le moyen de  transport quʹil avait, 9 

cʹétait pour le parti, cʹétait pas pour lui. 10 

Sʹil avait une maison ou un appartement, que je ne connais pas, si cela était, cʹétait 11 

pour la… la… le parti. Donc, tout cela, il a bénéficié, Monsieur le juge Président.  12 

Sʹil y a quelque chose  financier, sʹil y a un moyen  financier quʹon  finance, quʹon 13 

donne, par exemple, au parti, comme ce sont eux qui étaient présents, cʹest eux qui 14 

recevaient ça. Cʹest lui, pas eux, je parle de lui. Cʹest lui qui recevait ça, le P‐12. Et 15 

puis, il informait « son » hiérarchie. Alors, cʹétait la même chose. Il croyait qu’avec 16 

sa copine, ça peut marcher dans ce même cadre‐là, dans  le même sens. Donc si, 17 

par  exemple,  le  président  Museveni  débloquait  un  montant,  comme  nous  ne 18 

sommes pas  là,  il va  le déposer entre 160. Et que 160, de  sa manière, peut nous 19 

informer comment il a réparti lʹargent, comment il veut faire, et comment elle gère 20 

ça, parce que la première chose dʹabord, si le président Museveni devait… devrait 21 

nous  financer  ses projets, obligatoirement, nous devions  avoir une  résidence de 22 

permanence  en  Ouganda.  Donc,  une  maison  au  cours…  quʹon  pourrait  avoir 23 

beaucoup de  départements  à  lʹintérieur,  comme  les  Pusic  en  avait. Le  Pusic  en 24 

avait.  Il y avait des moyens de  transport, des moyens de communication étaient 25 

free ; tout cela, cʹétait à lʹavantage de P‐0012. 26 

Q. Et pendant ce temps‐là, est‐ce que Museveni vous a donné à vous de  lʹargent, 27 

ou pas ? 28 
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R.  Je  vous  dirais  qu’à  chaque  voyage,  quand  vous  vous  rencontrez  avec  un 1 

président,  vous  nʹallez  pas manquer  une  enveloppe  kaki,  donc  une  enveloppe 2 

opaque. Donc, chaque fois, on avait des enveloppes, on avait de lʹargent. 3 

Q. Bien.  4 

Pour  revenir  à  P‐0012,  lui  avez‐vous  jamais  rendu  visite  dans  sa  maison  à 5 

Kampala ? 6 

R. Moi,  P‐0012,  0160,  Pascal  Alezo,  on  était  à  lʹhôtel.  Tous,  on  était  à  lʹhôtel. 7 

Comment on pourrait aller chez lui ? 8 

Q. Eh bien, y êtes‐vous jamais allé, par exemple, pour dîner, comme lui‐même lʹa 9 

déclaré devant cette Chambre ? 10 

R. Non, non, pas chez lui, pas chez lui. On partait dans des restaurants publics. On 11 

allait dans des  restaurants publics, Monsieur le Président. On  avait  les moyens. 12 

Cʹest  le gouvernement qui nous  a  invités. En Ouganda  aussi, dans  le quartier... 13 

dans  la  commune  de  Kabalagala,  ce  sont  des  Congolais.  Cʹest  une  commune 14 

occupée seulement par  les Congolais. Si on a besoin de  la cuisine congolaise, on 15 

peut  aller là‐bas, dans  leurs  restaurants.  Si  on  a besoin des habits  congolais,  on 16 

peut aller là‐bas. Tout est à la congolaise. Donc, il nʹy avait rien à dire quʹon aille 17 

chez lui pour un peu savourer une cuisine congolaise, non. Non, non. On avait les 18 

moyens. On avait tous les moyens pour ça.  19 

Le  président  Museveni,  cʹest  lui  qui  nous  a  invités.  Il  ne  pouvait  pas  nous 20 

laisser entre... indépendants aussi, comme nous.  21 

Q.  Et  lors  de  ces  voyages  en  Ouganda,  avez‐vous  jamais  discuté  de  lʹattaque 22 

Bogoro du 24 février avec P‐0012 ou P‐0160 ?  23 

R. Et pourquoi discuter dʹabord de  lʹattaque de Bogoro ? Qui  il était ? Son statut. 24 

Qui il était pour que moi, je me mette seulement à bavarder à côté de lui, avec lui 25 

raconter des choses qui nʹa pas de sens ; absolument non.  26 

Je dirais même qu’à cette période, je nʹavais même pas cette capacité‐là de… de se 27 

livrer à des conversations. Non. 28 
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Q. Lui  avez‐vous  jamais dit que  les Ougandais  étaient présents  à Bogoro,  et  ils 1 

sʹoccupaient des armes lourdes ? 2 

R. David, non.  3 

Ce que je peux vous dire que je suis un vrai villageois ; un vrai villageois, dans le 4 

sens  clair  qu’à  la  présence  des  corps  extérieurs,  je  ne  peux  pas  parler.  Jʹai  des 5 

difficultés à  faire  sortir  ce que  jʹai devant un étranger. Cʹest  ici que  jʹai…  je  suis 6 

capable de me… de parler comme ça, de… de tenir au moins 30 minutes comme 7 

ça. Mais  avant,  cʹétait difficile, Monsieur le Président, pour  que  je puisse parler 8 

à un corps étranger. Cʹétait difficile. 9 

Q. Je souhaite passer… bon… alors, oui, je vais avancer, si vous me le permettez. 10 

Et je reviendrai dans un instant à P‐0012.  11 

Mais  je vais  toucher….  je vais aborder un... un sujet sensiblement différent, celui 12 

des enfants soldats.  13 

Alors,  lʹun  des  objets  de  ce  procès,  cʹest  quʹil  défie...  il  définit —  pardon —  les 14 

enfants soldats comme mineurs de 15 ans. Et en lʹoccurrence, on essaie de voir si 15 

des enfants de moins de 15 ans ont effectivement participé à la bataille.  16 

Donc, quʹelle était  la position en ce qui concerne  les enfants soldats ? Est‐ce que 17 

vous‐même  avez  jamais  entrepris  une  bataille  avec  ou  aux  côtés  dʹenfants  de 18 

moins de 15 ans ? 19 

R. Que moi  je puisse participer avec  les enfants de moins de 15 ans à  lʹattaque ? 20 

Peut‐être  si  cette attaque  entrait  à Aveba,  là, on pourrait quand même dire que 21 

non,  on  se  retrouve  ensemble.  Lʹattaque  nous  a  surpris  tous  ensemble.  Là,  je 22 

pourrais  dire  peut‐être  dans  ce  cas là,  il  pouvait  y  avoir  que  les  enfants  se 23 

retrouvent à Aveba en train de subir les coups de roquette. Mais quitter Aveba... 24 

Aveba... la guerre avait déjà terminé. La guerre avait déjà terminé à Aveba. Il nʹy 25 

avait rien comme la guerre à Aveba. Ça nʹexistait pas. Depuis le début du moins 26 

de  2002,  il  nʹy  avait  pas  la  guerre  à Aveba.  La  guerre  sʹest  éloignée  déjà,  sʹest 27 

éloignée. 28 
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Q. Y avait‐il des enfants présents au BCA ou dans dʹautres camps, à Aveba ? 1 

R. Mon fils est né à la maternité, et après la maternité, il a joué le camp, là où jʹétais 2 

avec ma femme. Donc, il y avait des enfants. Cʹest mon enfant, il habitait le camp. 3 

Ça, cʹest un exemple direct. 4 

Q.  Bon,  je  voulais  parler  des  enfants  qui  faisaient  partie  des  familles  des 5 

combattants.  Et  indépendamment  de  cela,  y  avait‐il  dʹautres  enfants  dans  les 6 

camps... je veux dire, le camp de BCA ? 7 

R. Il y a… il y avait beaucoup des enfants qui... leur famille... elles venaient vivre à 8 

côté de leur famille. Cʹétait... moi aussi, jʹavais ma famille avec moi au camp, tout 9 

comme les autres aussi avaient leur famille dans le camp.  10 

Il y  avait dʹautres qui  avaient même  sa mère —  sa mère,  ses  frères,  ses  enfants 11 

lui‐même dans le camp.  12 

Quʹest‐ce que vous pourrez expliquer de ça ? Cʹétait fait. Nous sommes dans notre 13 

village, on a trouvé que cʹest au camp quʹon est… quʹon a de lʹespace pour vivre ; 14 

cʹest ça. 15 

Q. Et est‐ce que le fait dʹavoir des enfants jeunes qui combattaient aurait été dʹune 16 

quelconque  utilité  ?  Est‐ce  quʹils  représentaient  une  valeur  au  combat,  si  vous 17 

voulez ? 18 

R. Non, non. Le problème, cʹest quoi, Monsieur David ? Jʹespère que... ne prenons 19 

pas  les  films quʹon voit. Par exemple,  il y a des gens qui  tournent des  films. On 20 

présente comme si… un enfant ne peut pas supporter les obus. Peut‐être... à moins 21 

que ça soit... à moins que ça soit une… une communauté qui veut sacrifier sa... sa 22 

génération.  Au  lieu  dʹenvoyer  les  enfants,  vous,  les  adultes,  quel  est  « vos »... 23 

quelles sont vos importances ? Il faut que les adultes aillent (phon.), comme ça, les 24 

enfants...  si  vous,  adultes,  vous  mourez,  les  enfants  vont  grandir,  vont  vous 25 

remplacer. Mais si  les enfants meurent au combat, et toute une génération,  il y a 26 

risque que les gens disent paraissent du coup. Donc, cela veut dire quʹon autorisait 27 

pas aux enfants dʹaller au front. On nʹautorisait pas.  28 
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Par  exemple,  je  peux  vous  donner  quʹil  arrivait  que  les  Ougandais  entrent  à 1 

Aveba,  la nuit. Les gens  sont dans  leur maison. Et quʹil y a des détonations qui 2 

commencent.  Il  y  a des  roquettes  qui  retentissent. Un  enfant peut  sortir  et  fuir 3 

dans nʹimporte quelle direction. Là, on ne peut pas dire quʹon a amené cet enfant 4 

dans le combat ; absolument non.  5 

Donc, pour dire que prendre  les enfants, nous qui combattions pour notre  futur, 6 

pour la défense de notre population, non. 7 

Q. Bien. 8 

Alors,  plus  précisément,  dʹaprès  vous,  y  avait‐il  des  enfants,  cʹest‐à‐dire  des 9 

personnes de moins de 15 ans, qui ont quitté Aveba pour participer à lʹattaque de 10 

Bogoro ? 11 

R. Absolument, non. À partir dʹAveba, zéro. Je jʹai… en tout cas, non. Je nʹai même 12 

pas entendu.  13 

La  distance  dʹabord, Monsieur David... Maître David.  La  distance.  Pour  quʹun 14 

enfant marche 45 kilomètres, marche 45 kilomètres, il faut quʹon ait aussi pitié des 15 

enfants. Ça, cʹest  torturer  les enfants —  la distance de 45 kilomètres à pied. Non, 16 

cʹest… cʹest long. Cʹest long pour les enfants. 17 

Q. Et quʹen est‐il de votre garde du corps personnel ?  18 

Alors, dʹabord, est‐ce que vous aviez un garde du corps ? 19 

R. Jʹavais des gardes du corps. Ils étaient six. 20 

Q.  Et  alors,  approximativement,  quel  âge  avait  le  plus  jeune  de  ces  gardes  du 21 

corps — et nous parlons de 2003, et en particulier, du mois de février 2003 ?  22 

Donc, en fait, je vais vous poser deux questions.  23 

Dʹabord, aviez‐vous un garde du corps au mois de février 2003 ? 24 

R. Au mois de février 2003, jʹavais le garde du corps. 25 

Q. Et approximativement, quel âge avait le plus jeune de ces gardes du corps ? 26 

R.  À  lʹépoque  des  faits,  on  avait…  jʹavais  directement  à  côté  de  moi  deux 27 

personnes. Il y avait Antilope Jolie, et puis, Doppel Mbafele.  28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 48/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 49 

Antilope, à lʹépoque, cʹest un adulte. Un adulte. Il était mûr. Il avait un enfant de 1 

deux ans déjà — un enfant de deux ans.  2 

Et lʹautre, Doppel Mbafele, on était de même âge. On était vraiment de même âge. 3 

Q. Et y en avait‐il de plus jeunes ? 4 

R. Plus… après celui qui  ressemblait un peu  jeune, celui qui  ressemblait un peu 5 

jeune pourrait être Lombe. Lombe était déjà en quatrième année secondaire. Il était 6 

déjà mûr aussi. Ce n’est pas quatrième secondaire dans le sens quʹil est monté sans 7 

reprendre les années, non, il était barbu. 8 

Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q.  Puis‐je vous demander...  10 

Dʹabord  je vais demander que soit affichée une photo DRC‐D02‐0001‐0467. C’est 11 

une photographie publique. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier. 13 

Mme LA GREFFIÈRE : La photographie peut être visionnée sur « PC 1 ». 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  15 

Monsieur Ngudjolo, vous voyez sur votre écran ? Oui ? Bien. 16 

M. MacDONALD (interprétation) : Un instant. 17 

Est‐ce que vous êtes sur dʹavoir le bon numéro ERN — parce que je ne le vois... je 18 

ne vois pas  cette photographie  sur  la  liste —, ou est‐ce une nouvelle photo que 19 

vous souhaitez verser au dossier ? 20 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Je  crois  quʹelle  figure  dans  lʹinventaire  de 21 

documents. Jʹai donné la référence DRC‐D02‐0001‐0467. 22 

M. MacDONALD : Quel numéro sur votre liste, et quelle page ? 23 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je nʹai pas  le numéro, mais  je  crois  savoir quʹelle 24 

figure dans lʹinventaire.  25 

Je croyais savoir ou  je croyais comprendre quʹelle figurait dans  lʹinventaire mais, 26 

maintenant, on me dit que non ; elle a été retirée de lʹinventaire.  27 

Un instant, je vous prie. 28 
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(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹoù lʹintérêt... 2 

M. MacDONALD : Monsieur, on nʹa pas dʹobjection. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, allez... 4 

M. MacDONALD  : Pour  faire avancer  les choses, quʹon présente  la photo, quʹon 5 

avance. Je comprends que c’est une photo, selon les détails qui ont été remises par 6 

Mme Denise Katanga en date du mois de mai 2009, selon les... 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  8 

Alors, Maître Hooper,  vous pouvez donc utiliser  cette photographie puisque  le 9 

Procureur ne sʹy oppose pas. 10 

Maître  Kilenda,  il  faudra  impérativement  que,  pour  les  documents  que  vous 11 

produirez au soutien de  lʹinterrogatoire de M. Ngudjolo, puisse  figurer à gauche 12 

une numérotation qui nous permette de  les retrouver beaucoup plus rapidement 13 

car, là chaque fois, je fais comme M. le Procureur : je passe en revue une dizaine de 14 

pages  pour  essayer de  trouver  la  référence. Et  au  cas  présent,  effectivement,  la 15 

photographie nʹy était pas, mais nous lʹutilisons quand même. 16 

Maître Hooper, vous avez la parole.  17 

Merci, Me Kilenda, par avance. Je vois que votre collaboratrice hoche de la tête. 18 

Allez, Maître Hooper, nous utilisons donc cette photographie qui est sur lʹécran. 19 

Me HOOPER (interprétation) : Bien, je vous prie de mʹexcuser. Jʹespère que cela ne 20 

se reproduira pas.  21 

Q.  La photographie qui apparaît à lʹécran, pouvez‐vous nous donner une idée 22 

du moment où cette photographie a été prise, si vous le savez ? 23 

LE TÉMOIN :  24 

R.  Cette photographie a été prise en 2004. 25 

Q.  Et en  lisant à partir de  la gauche, ou à partir de  la gauche  (correction de 26 

lʹinterprète)  pouvez‐vous  reconnaître  les  personnes  qui  sont  représentées,  en 27 

commençant par les personnes qui sont debout. 28 
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Qui est la première personne que lʹon voit à gauche, près de la porte ? 1 

R.  En béret vert, là, avec kalachnikov, ça, c’est Lombe dont je parlais. C’est lui 2 

qui étais, je dirais, jeune par rapport aux autres. 3 

Q.  Et la personne suivante ? 4 

R.  Ça, c’est Antilope, le monsieur, là, avec lʹAK‐47, muni de 23 millimètres. 5 

Q.  Et le suivant ? 6 

R.  Celui‐là, ça, c’est le lieutenant‐colonel Bahati — John Talika. 7 

Q.  Lui connaît‐on un autre nom ? 8 

R.  Soit Bahati de Zumbe. 9 

Q.  Ensuite, il y a un homme à droite qui porte un chapeau ; qui est‐il ? 10 

R.  Celui‐là sʹappelle Kandro. 11 

Q.  Et enfin, celui qui est accroupi ? 12 

R.  Il sʹappelait lui‐même DSP. Il sʹappelait DSP. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Comment vous épelez DSP ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R.   D‐S‐P. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah, DSP. 17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Oui, oui. 19 

Me HOOPER (interprétation) :  20 

Q.  Et quel âge avait‐il au moment où cette photographie a été prise ? 21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  Ce  que  je  vous  dis,  que  le  dernier,  donc  le  benjamin  dans  ce  groupe  là, 23 

pouvais être Lombe.  Il pouvait avoir 22 ans —  le benjamin. C’est  le premier,  là, 24 

avec le AK‐47. 25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Mais  là,  il  semble  que  Me  Hooper  vous 26 

demande quel est lʹâge de la personne qui est accroupie. 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R.  Oh, cela veut dire quʹil dépassait déjà 22 ans. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : La personne qui est accroupie ? 2 

R.  Oui, il était mûr.  3 

Me HOOPER (interprétation) :  4 

Q.  Savez‐vous quel était son état matrimonial ? 5 

LE TÉMOIN :  6 

R.  Il était marié. Tous mes gardes du corps étaient mariés. 7 

Q.  Enfin,  toujours sur cette photographie, savez‐vous quel bâtiment  lʹon voit 8 

derrière, en arrière plan ? 9 

R.  Ça,  c’est  la maison de  lʹadministrateur, donc, de  centre médical dʹAveba, 10 

M. Nyanza Nyatsimba. « Nyanza » sʹécrit N‐Y‐A‐N‐Z‐A ; « Nyatsimba » sʹécrit N‐11 

Y‐A‐T‐S‐I‐M‐B‐A.  12 

Donc, ça, cʹétait au centre de santé — médical. 13 

Me HOOPER (interprétation) :  14 

Q.  Fort bien. Je vous remercie.  15 

Je pense que nous pouvons maintenant afficher une autre photographie.  Il sʹagit 16 

de la cote EVD‐OTP‐00096. C’est un document public. 17 

Mme LA GREFFIÈRE : Ce document peut être visionné sur « PC 1 ». 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 19 

Me HOOPER (interprétation) :  20 

Q.  Quand et où cette photo a‐t‐elle été prise ? 21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  Cette photo a été prise, jʹespère au mois de juin 2003, à lʹarrivée de la force 23 

Artemis. Ça, c’est au quartier où résidait le général Thonier. 24 

Q.  Et encore une fois, de gauche à droite, pouvez‐vous brièvement... 25 

M. MacDONALD : (interprétation de l’anglais) Un instant. Pardon, Maître Hooper.  26 

(Intervention en français) Je regarde la chaîne de possession de cette photographie. 27 

On parle bien de la DRC‐D02‐0...  28 
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Ah, excusez‐moi, jʹavais la mauvaise photo. Excusez. 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : DRC‐OTP‐1036‐0588,  et qui porte  le numéro 2 

EVD‐00096. 3 

M. MacDONALD : Je mʹexcuse dʹavoir interrompu mon collègue. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, non, mais... Dʹaccord. 5 

  Lʹimportant, cʹest de bien la resituer. 6 

Maître Hooper, vous poursuivez. 7 

Me HOOPER (interprétation) :  8 

Q.  Donc,  de  gauche  en  droite,  très  brièvement,  pouvez‐vous  nommer  la 9 

première personne que lʹon voit à gauche ? 10 

LE TÉMOIN :  11 

R. Le premier, il est... ça, c’est le directeur de cabinet, Chura Bilo, de lʹFNI.  12 

Q. Et le suivant ? 13 

R. Après lui, c’est Pichou Iribi.  14 

Il y a Pascal Alezo... 15 

Q. Pardon, pourriez‐vous nous dire qui est Pichou Iribi ? 16 

R. Pichou Iribi, à lʹépoque, il était commissaire à la Défense du FNI. Donc, Ministre 17 

de la Défense de lʹFNI. 18 

Q. Et le suivant ? 19 

R. Lʹautre là, cʹétait Pascal Alezo Ngari.  20 

Q. Et que faisait‐il ? 21 

R. Il était chargé des renseignements — G2. 22 

Q. Et il était G2 pour quel groupe ? 23 

R. FRPI. 24 

Q. Merci.  25 

Et la personne qui porte du rouge — une veste partiellement rouge —, qui était‐il ? 26 

R. Celui‐là, il sʹappelle Mathieu Safari, le conseiller politique de lʹFNI. 27 

Q. Et Mache, cʹest M‐A‐C‐H‐E ; cʹest bien cela ?  28 
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R. Oui.  1 

Q. Et le suivant, lʹhomme quʹon voit en arrière plan, qui est‐il ? 2 

R. Celui‐ci, à béret, ça, c’est Antilope Jolie, mon garde du corps titulaire. 3 

Q. Et quel âge avait‐il ; le savez‐vous ? 4 

R. Antilope avait à peine 24 ans, à cette période. 5 

Q.  Vous  lʹavez  peut‐être  déjà  mentionné  plus  tôt,  mais  quel  était  son  état 6 

matrimonial ?  7 

Q. Il avait deux femmes et des enfants. 8 

Q. Ensuite, nous arrivons à vous. Jʹy reviendrai dans un instant.  9 

Passons  maintenant  à  la  deuxième  personne  quʹon  voit  en  arrière  plan,  qui 10 

est‐elle ? 11 

R. Celui‐là aussi faisait partie de mes gardes du corps, il sʹappelait Jean‐Claude. 12 

Q. Savez‐vous quel âge il avait ? 13 

R. Il pouvait avoir entre 20 et 22 ans ; il était jeune par rapport à Antilope. 14 

Q. Et la dernière personne, qui est‐elle ? 15 

R. Celui  là,  c’est Muhito Akobi  Emile, G1,  donc  chargé  de  lʹadministration  du 16 

FRPI. 17 

Q. Je reviens à vous maintenant. 18 

On vous voit, bien élégant. Quel uniforme portez‐vous sur cette photographie ? 19 

R. Ça, c’est lʹuniforme des régiments commando qui étaient à Beni à lʹépoque. 20 

Q. Vous dites le « régiment commando » ; de quelle force ? 21 

R. De la FAC. 22 

Q. Et vous disposiez de cet uniforme depuis combien de temps ? 23 

R. On en avait beaucoup depuis... depuis  lʹarrivée de lʹEmoi à Beni, et puis, mon 24 

voyage...  le  premier  voyage  à  Beni,  au mois  de  novembre,  on  en  avait.  C’est 25 

pourquoi vous allez voir que mes gardes du corps, tous avaient cette tenue‐là. Ils 26 

pouvaient avoir vert ou soit de cette marque, tout ça. Ça, on en avait. 27 

Q. Bien.  28 
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Je voudrais maintenant  aborder  la question de  la démobilisation. Vous venez  à 1 

lʹinstant dʹévoquer  lʹarrivée dʹArtémis, et nous savons, pour vous avoir entendu, 2 

que  la  force  est arrivée  en  juin, qu’elle  est  restée pendant  trois mois, qu’elle  est 3 

repartie  en  septembre  2003,  nous  le  savons. Artémis  sʹest‐elle  jamais  rendue  à 4 

Aveba ? 5 

R. Jamais. Jamais. 6 

Q.  La  Monuc,  la  force  des  Nations  Unies ;  savez‐vous  à  quel  moment  un 7 

représentant  des Nations Unies  ou  une  partie  de  la Monuc  est  arrivé  pour  la 8 

première fois à Aveba ? 9 

R. Lʹarrivée de la Monuc à Aveba, je dirais que c’est après lʹArtémis. C’est après la 10 

force de lʹArtémis. Donc, jusque‐là, il nʹy avait...  je dirais, il nʹy avait pas de... des 11 

officiers des Nations Unies qui étaient... qui ont... qui sont arrivés à Aveba ; non. 12 

Q. Entre le moment où lʹUPC est chassé de Bunia, en mars 2003, et à partir de cette 13 

date‐là, quelle a été votre relation, très brièvement, avec la Monuc ?  14 

R. Ce  qui  nous  préoccupait  tous,  nous,  avec  nos  communautés,  c’était  la  paix. 15 

Donc,  la paix, que... que  les armes disparaissent, quʹon  retourne à cultiver notre 16 

terre ; cʹétait ça. On nʹavait pas dʹautres soucis. On nʹavait rien à rechercher. Cʹétait 17 

notre  souhait  de  coopérer  avec  la  Monuc,  coopérer  avec  toutes  les  forces 18 

multinationales,  qui  « va »  venir  nous  aider  pour  que  nous  ayons  cette  paix‐là, 19 

durable.  Cʹétait  ça.  Donc,  nous  étions  obligés  de  nous  soumettre  à  cette 20 

coopération. 21 

Q. Vous  avez  évoqué  la Conader,  la  commission de démobilisation ;  est‐ce  que 22 

vous  avez  le  souvenir du moment  où  vous  établissez  pour  la  première  fois un 23 

contact avec elle ?  24 

Q.  Je  nʹai  pas  de  souvenir.  Parce  que  si  je  vois  bien  celui  qui  représentait  le 25 

Conader,  cʹétait  un  ancien  officier  de  lʹEmoi,  donc  le  colonel  Duku.  On  sʹest 26 

rencontrés  à  tout moment  avec  le  colonel  Duku  à  Bunia.  Je  ne  savais  pas  sʹil 27 

exerçait jusquʹà... pendant cette période‐là, la responsabilité de Conader. Mais à un 28 
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certain moment donné, il est arrivé à Aveba et il sʹest dit que cʹétait lui qui était le 1 

chargé de  la Conader  en  Ituri. Donc,  cʹétait  ça. Mais on  était avec Duku depuis 2 

Beni ; après Beni, Bunia. On était ensemble. On se croisait. 3 

Q. Eh bien, au moment de la démobilisation, êtes‐vous en mesure de nous donner 4 

maintenant  une  idée  du  nombre  de  combattants  qui  se  trouvaient  à 5 

Walendu‐Bindi ? Et par cela, jʹentends les véritables combattants. 6 

R.  Quand  nous  avions  dressé  la  liste,  la  liste  nominative,  lʹeffectif,  sans  vous 7 

mentir, nʹatteignait pas le nombre de lʹorganigramme quʹon a présenté, parce que 8 

nous,  nous  présentions  un  ordre  de  bataillons,  disant  quʹun  bataillon  devrait 9 

contenir  900 personnes, mais  le  nombre  nʹatteignait  pas.  Par  exemple,  dans  un 10 

bataillon, vous allez trouver 600. Mais le reste, on complète ça comme ça. Donc, la 11 

liste nominative, pour dire si on parvenait à vérifier nom par nom, ça ne pourrait 12 

pas atteindre ce nombre. Mais on était dans les environs de 3000, oui — dans  les 13 

environs. Par  le  chiffre  (phon.), pour vous donner  avec  certitude,  je me  réserve. 14 

Mais on a avancé des nombres terribles,  là. Parce que du nord au sud, on parlait 15 

de  10 000 combattants. Mais  on  n’atteignait  jamais  ce  nombre  de  10 000.  Chez 16 

nous, dans  la collectivité de Walendu‐Bindi, on parlait de 4000 hommes, ainsi de 17 

suite. Mais ça nʹatteignait pas...  18 

Q. Le  témoin de  lʹAccusation,  le  témoin  0267,  je  crois que vous  savez de qui  je 19 

parle — vous me  faites  signe que oui, vous  savez de qui  je parle —,  il  est venu 20 

déposer devant  la Chambre,  comme  vous  le  savez. Vous  lʹavez  vu,  vous  lʹavez 21 

entendu. Lʹavez‐vous... lʹaviez vous rencontré ? Avez‐vous eu à faire à lui dans le 22 

cadre de la démobilisation ? 23 

R. Selon  ce quʹil a dit, peut‐être en disant quʹil est arrivé  chez moi, on a parlé... 24 

discuté avec lui. Donc, en tout cas,  je ne me rappelle pas. Jʹai des souvenirs. Je ne 25 

peux  pas  retenir  tous  les  gens  qui  sont  venus me  voir  pendant  cette  période ; 26 

absolument non.  27 

Mais  je me souviens de  la personne avec qui  ils sont venus, parce que cʹétait un 28 
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habitant  de  chez  nous,  et  il  pouvait  repasser  nʹimporte  quand  encore me  voir. 1 

Cette personne‐là, jʹavais... jʹavais le souvenir de savoir que non. Il y avait le vieux 2 

Katobe, qui est passé ici. Là, on pouvait savoir. Mais à vrai dire, le un... cʹest 267, 3 

hein ? 4 

Deux, six, sept...  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  6 

Q. Un, six, sept.  7 

Deux, six, sept. Oui, oui, deux, six, sept. Pardon. Oui, oui. Deux, six, sept.  8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Oui, 0267, même quand  il  était à Aveba, Monsieur  le  juge Président,  je ne  le 10 

connaissais  pas.  Je  suis  parti  à  Kinshasa,  je  ne  le  connaissais  pas.  Lʹunique 11 

personne que  je le connaissais, qui était chargé des enfants, le soi‐disant EAFGA, 12 

cʹétait Save the children, il sʹappelait Martin Paluku Mululu, de Save the children. 13 

Cʹest un natif du Nord‐Kivu. C’est celui‐là que je le connaissais. Il avait une moto 14 

rouge, qui le facilitait de se promener gauche droite.  15 

Mais  le  monsieur‐là,  0267,  jusquʹà  ce  que  je  suis  parti  à  Kinshasa,  je  ne  le 16 

connaissais pas. 17 

Me HOOPER (interprétation) :  18 

Q. Quel niveau de coopération avez‐vous assuré au  sujet de  la démobilisation à 19 

Aveba et dans Walendu‐Bindi ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Pour  le  respect  quʹon  à  envers  la  communauté  internationale,  nous  nous 22 

sommes  donnés  corps  et  âme  quʹil  y  ait  cette  démobilisation.  Lʹobjectif,  cʹétait 23 

quoi ?  Quʹon  démobilise  les  combattants —  démobiliser  les  combattants.  Les... 24 

quand  on  parle  des  enfants  soldats,  quʹils  soient  alors  les  enfants  soldats  qui 25 

venaient, par  exemple, du  camp, pas  ramasser de nʹimporte quoi. Alors,  ce qui 26 

était de notre surprise, c’est  le  fait que  les...  les...  le désarmement que  la Monuc 27 

nous a imposé, le « DRC ». Or, partout au Congo, cʹétait le DDR. Ça nous a un peu 28 
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déstabilisés. Mais à la fin de compte, nous, nous avons obéi. Notre obéissance était 1 

le  fait que si alors on parvient à se démobiliser, quʹil soit alors  la démobilisation 2 

des combattants, des vrais combattants ; cʹétait ça.  3 

Donc, on avait... on avait donné tout notre... toute notre coopération. 4 

Q. Vous vous rappelez le cahier que nous avons vu à maintes reprises. Je ne vais 5 

pas  demandé  quʹil  soit mis  à  disposition.  Il  comporte  de  nombreuses  pages.  Il 6 

sʹagit dʹEVD‐OTP‐00120. Nous savons...  7 

M. MacDONALD : Si je ne me trompe pas... 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non. 9 

M. MacDONALD  :  Je  veux  juste  vérifier,  mais  je  crois  que  nous  avons  une 10 

objection. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non.  12 

Attendez. Attendez, attendez.  13 

Oui, c’est la pièce 64, dans lʹénumération des pièces de monsieur... de Me Hooper.  14 

EVD‐OTP‐00120. 15 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, cʹest plus une question dans la... dans la 16 

présentation  du  document.  Il  y  a  des  questions  préliminaires  qui  doivent  être 17 

posées au témoin, avant que lʹon puisse montrer en question.  18 

Alors,  là,  il  y  a déjà une  amorce de  réponse,  à  lʹeffet  quʹil  nʹa  jamais  rencontré 19 

M. P‐0267. Alors,  je pense quʹavant quʹon puisse montrer ce document‐là,  il  faut 20 

quʹil y ait des questions préliminaires. Cʹétait dans ce sens‐là nos objections.  21 

Alors, il y a des objections qui sont peut‐être plus importantes, je vous soumets...  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, je pense... enfin...  23 

M. MacDONALD : Voilà, cʹétait...  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Me  Hooper  va  sʹefforcer  dʹintroduire  ce 25 

document. Mais  enfin,  cʹest  un  document  que,  assistant  à  lʹaudience  et  ayant 26 

connaissance du dossier, lʹaccusé a... a vu déjà à de multiples reprises. Donc, je ne 27 

pense pas quʹil y ait place pour de multiples contestations.  28 
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Maître Hooper, veuillez poursuivre, sʹil vous plaît. 1 

Me HOOPER (interprétation) :  2 

Q.  Je  ne  vous  le  présente  pas  officiellement,  parce  que  cʹest  un  peu  long 3 

techniquement, et  il nous faut avancer. Mais cʹest  le document Musana que nous 4 

connaissons. Jʹai quelques questions à vous poser à ce propos.  5 

Tout dʹabord, avant de venir à La Haye, aviez‐vous déjà vu ce document, oui ou 6 

non ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Jamais. 9 

Q. Très bien. Vous étiez combattant vous‐même, combattant adulte. Mais en tant 10 

que tel, avez‐vous été démobilisé, à un moment ou à un autre ? 11 

R. Jʹétais le premier démobilisé au site dʹAveba. 12 

Q.  On  a  beaucoup  entendu  parler  de  cette  liste,  les  listes  qui  sont  dans  ce 13 

document.  Je  ne  vais  pas  vous  poser  de  question  à  ce  propos,  il  se  peut  que 14 

dʹautres vous en posent.  15 

La première personne dont  on  voit  le  nom  sur  ce document,  le  numéro 1 de  la 16 

liste,  ici, on parle des  enfants ou des Eafga, des Eafga. Le premier,  cʹest Baraka 17 

Metu Karido  (phon.). B‐A‐R‐A‐K‐A, M‐E‐T‐U  (phon.), K‐A‐R‐‐I‐D‐O  (phon.). Cʹest 18 

un… sexe masculin, 12 ans. Et il est le premier sur la liste. Le connaissez‐vous ? 19 

R. Très bien, Maître David.  20 

Q.  Cet  âge  de  12 ans,  que  lʹon  voit  sur  cette  liste,  dʹaprès  vous,  est‐ce  lʹâge 21 

véridique de cet enfant ? 22 

R. Ça, ce nʹest pas la date exacte, mais elle pouvait dépasser un petit peu. 23 

Q. Vous dites « date » ; cʹest le mot que jʹai entendu en anglais. Vous parlez de date 24 

ou dʹâge ? Pourriez‐vous juste préciser la chose ? 25 

R. Sʹil vous plaît, cʹest moi qui vous ai conduit aussi en erreur. Je parlais de lʹâge — 26 

lʹâge. 27 

Q. A‐t‐il… a‐t‐il combattu, à votre connaissance ? 28 
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R. Ce petit bonhomme a fui Singo. Il a fui de Singo.  1 

Pourquoi il a fui Singo ? Quand le douzième bataillon a été chassé de Nyankunde 2 

au mois dʹoctobre 2002, cet enfant habitait avec ses parents à Singo. Quand l’UPC 3 

a frappé lʹAPC, donc le commandant Faustin… le groupe de commandant Faustin 4 

à Nyankunde, parce qu’à cette époque‐là, le commandant Faustin nʹétait pas là, les 5 

APC  ont  replié  à  Singo. Alors,  l’UPC,  de  son  tour,  a  commencé maintenant  à 6 

lancer encore des opérations sur Singo, après cette opération qui avait fait chasser 7 

lʹAPC  de Nyankunde.  Cʹest  ce moment‐là  que  le  petit  garçon  a  fui  de  Singo, 8 

jusquʹà arriver à Aveba. 9 

Q. Savez‐vous ce qui est arrivé à sa famille ? 10 

R. Selon ce quʹil nous a dit, il a dit que ses parents ont été tués, tous. Il est arrivé à 11 

Aveba, il était comme ça. Personne de sa famille nʹétait à Aveba. 12 

Q. Et où a‐t‐il habité ensuite ? 13 

R. Avant mon installation à Aveba, il habitait au BCA... habitait au BCA.  14 

Quand je suis arrivé, et quand jʹai rentré aussi au BCA, il est rentré chez moi. On 15 

était avec lui. Comme un enfant, je lʹai intégré comme un enfant de la famille. 16 

Q. Y avait‐il une raison particulière pour quʹil figure en tête de  liste de cette liste 17 

dʹEafga démobilisés... dʹEafga démobilisés ? 18 

R.  Si  son  nom  figure  à  la  première  position,  ça,  cʹest  très  important. Cʹest  très 19 

important quʹil… quʹil soit là, parce que cʹest lui quʹon peut considérer chez nous 20 

comme enfant soldat.  21 

O.K. ?  22 

Un  enfant qui  est  abandonné de  tous, qui vit,  il dépend du  camp,  cʹest  celui‐là 23 

quʹon… selon notre compréhension, on croyait que cʹest celui‐là qui devait être un 24 

enfant soldat, dans le terme propre des enfants soldats. Cʹest pour cela que quand 25 

le site a été ouvert... a été ouvert... le site a été ouvert, on lʹa amené volontairement. 26 

Donc,  sans  avoir…  sans  des  réserves,  on  lʹa  amené  parce,  quʹon  a  vu 27 

quʹeffectivement,  il mérite dʹêtre enfant soldat — un enfant qui vit dans  le camp, 28 
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sans parents, sans relations familiales. 1 

Q. Merci. 2 

Maintenant,  je voudrais poser des questions à propos de certains noms que nous 3 

avons entendus. Et vous pouvez être bref dans votre réponse. 4 

Boba‐Boba,  Ngabu,  cʹétait  son  autre  nom,  le  connaissez‐vous,  et  dans  quelles 5 

circonstances le connaissiez‐vous ? 6 

R. Je lʹai connu à Bunia. Et je lʹai vu aussi à Bunia. 7 

Q. Kpadhole. K‐P‐A‐D‐H‐O‐L‐E? 8 

R. Je nʹai jamais vu Kpadhole, jusquʹaujourdʹhui. 9 

Q. Lone Nyunye, L‐O‐N‐E, plus loin, N‐Y‐U‐N‐Y‐E ? 10 

R. Jʹai vu Lone Nyunye à Yambi‐Yaya, parce quʹil avait une petite position en face 11 

de lʹhôtel Amuda à Yambi‐Yaya. 12 

Q. Lobo Justin — L‐O‐B‐O, plus loin, Justin ? 13 

R. Lobo Justin, je lʹai vu pour la première fois le 22 mars 2003. 14 

Q. Et enfin, nous allons parler dʹévénements qui ont eu  lieu plus  tard, et qui ne 15 

sont pas contestés ; en  tout cas, pas dans  leurs grandes  lignes, dʹaprès ce que  jʹai 16 

compris.  17 

Nous  allons  donc  aborder  le  mois  de  décembre  2004,  lorsque  vous  avez  été 18 

nommé général de brigade au sein des… de lʹarmée congolaise.  19 

Vous  souvenez‐vous  de  la  date  à  laquelle  vous  avez  appris  quʹun  décret 20 

présidentiel vous nommait général de brigade ? 21 

R. Je lʹai appris un peu… un petit peu en retard parce que le décret est sorti, si  je 22 

ne…  le président de  la République  lʹa  signé,  jʹespère,  le 4 décembre,  si  je ne me 23 

trompe pas. Jʹai été informé un peu plus tard. Plus tard dans le sens que je nʹavais 24 

pas  un  lien  direct  avec  Kinshasa  ni  avec  Bunia,  parce  quʹil  fallait  avoir  des 25 

communications.  26 

Néanmoins, à la veille de… jʹespère, de Noël ou bonne année que jʹai… je me suis 27 

rencontré avec le Colonel Ekuba. Cʹest le Colonel Ekuba qui m’a informé de cela.  28 
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Q. Et ensuite, en janvier, avez‐vous quitté Aveba pour ne plus y retourner, et sʹêtre 1 

rendu... rendu ensuite à Kinshasa par le biais de Kisangani ? 2 

R. Oui, oui, oui. 3 

Q. Avez‐vous rencontré le président Kabila ? 4 

R. Nous avons rencontré le président Joseph Kabila à Kisangani, oui. 5 

Q. Vous souvenez‐vous du  jour où vous êtes arrivé à Kinshasa  ; vous souvenez‐6 

vous de la date exacte ? 7 

R.  Jʹespère  bien,  si  je  ne me  trompe  pas,  nous  sommes  arrivés  à  Kinshasa  le 8 

8 janvier... le 8 janvier. 9 

Q. Nous nʹavons pas besoin de détails, mais pouvez‐vous nous dire ce qui allait se 10 

passer à Kinshasa, ce qui devait se passer à Kinshasa ? Vous deviez recevoir une 11 

formation, quelque chose de ce genre ? Enfin, quʹest‐ce qui sʹest passé ? 12 

R. Lʹobligation dʹaller à Kinshasa était  tout simplement pour  la prise dʹarmes — 13 

donc  la  cérémonie de  prise dʹarmes,  prestation de  serment,  oui. Cʹétait pour  la 14 

prise dʹarmes. 15 

Q. Et après cette prise dʹarmes, le serment, que devait‐il se passer ? Que devait‐il 16 

vous arriver ? 17 

R. On était en pleine, je dirais, répétition de la cérémonie où, jʹespère le 25 février, 18 

le soir, on a appris la mort des Casques bleus bangladais. Et directement le 26 nous 19 

étions en résidence surveillée parce quʹon dit que cʹest nous qui avions commandé 20 

cet assassinat de Casques bleus... cʹest nous qui avions commandité. 21 

Q. Très bien.  22 

Pour  éclaircir  les  choses  à  ce  propos,  dites‐nous  si  vous  avez  joué  un  rôle 23 

quelconque  là‐dedans ? Aviez‐vous  un  contrôle  quelconque  sur  la  zone  où  ces 24 

hommes ont été tués ? 25 

R.  Je ne  connais même pas  le nom  ;  je ne  savais même pas où  ces gens‐là  sont 26 

morts. Absolument,  je  nʹavais  aucune  idée.  La  radio  parlait  de Kafe. Même  en 27 

Ituri, je nʹai jamais écouté le nom de Kafe. Cʹest un petit village, là, que... Je ne sais 28 
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pas si la route sʹy trouve ou si... je ne sais pas. Moi, je ne savais même pas où était 1 

Kafe. 2 

Q. Depuis ce temps‐là lorsque vous étiez détenu à Kinshasa, y a‐t‐il des personnes 3 

qui ont été arrêtées pour ces meurtres ? 4 

R. Arrêtées, cʹest presque fort aussi parce quʹon nʹa pas pris quelquʹun par force. Il 5 

y  a quelquʹun qui  sʹest  rendu.  Il y  a Étienne Lona Liga qui  sʹest  rendu  ;  il  sʹest 6 

rendu pour quʹon  lʹarrête. Donc cʹétait ça. On ne  lʹa pas arrêté mais il sʹest rendu 7 

lui‐même. 8 

Q. Avant que vous ne soyez en résidence surveillée et lorsque vous étiez encore à 9 

Kinshasa, avez‐vous pu rencontrer P‐0012 ? 10 

R. Oui, oui, oui, oui, je... oui, jʹai rencontré P‐0012, oui. 11 

Q. Et que sʹest‐il passé ? 12 

R. Cʹest  à  cette  période‐là  que  P‐0012...  le  P‐0012,  sʹil  vous  plaît,  P‐0012 nous  a 13 

amenés chez eux, chez lui à Kinshasa. Il avait... il avait une résidence à Kinshasa, 14 

oui. 15 

Q. Et que sʹest‐il passé là‐bas ? Combien de temps êtes‐vous resté chez lui ? Dans 16 

quelles circonstances ? 17 

R. Maître David, je suis désolé de décrire lʹétat soi‐disant de la maison de P‐0012. 18 

Je  suis désolé. Mieux que  jʹhabite dans ma petite  case de paille  en  brousse que 19 

dʹaller vivre dans le four.  20 

Donc je vous dirais tout simplement que je ne sais pas si cʹétait chez lui ou chez les 21 

membres de sa famille, je ne sais pas, mais on a été reçu, nous sommes entrés dans 22 

une maison.  23 

Nous nous sommes acheté des sucrés pour se refroidir nous‐mêmes. 24 

Q. Avez‐vous rencontré 0160 lors de votre séjour à Kinshasa en 2005... non, 0260 ? 25 

R. Non. 0160 ? 0160, non. Elle nʹétait pas à Kinshasa. 26 

Q. Vous dites  que  vous  avez  été  tout dʹabord mis  en  résidence  surveillée. Très 27 

rapidement, dites‐nous comment les choses ont évolué à partir de ce moment‐là ? 28 
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R. Cʹest un jeu que le gouvernement de Kinshasa et la Monuc faisaient. De lʹautre 1 

côté le gouvernement de Kinshasa disait quʹil est en train de nous protéger, il faut 2 

quʹon quitte, quʹil nous déplace du Grand Hôtel de Kinshasa dans un hôtel appelé 3 

flat Luntu. « Flat », cʹest comme on lʹécrit, comme on le prononce. « Luntu », cʹest 4 

L‐U‐N‐T‐U.  Il  faut quʹil nous déplace  là‐bas, comme ça  ;  il  faut quʹil puisse nous 5 

cacher, que  la Monuc ne nous aperçoive pas parce quʹil y a risque que  la Monuc 6 

risque de nous menacer. 7 

Alors,  on  était  dans  cette  situation.  Par  imprudence,  le  président  Ndjabu  va 8 

appeler quelquʹun. Jʹespère il a appelé les médias ; il a parlé aux médias. Le même 9 

jour la Démiap a dit : Non, pourquoi vous avez fait ça ? Il faut quʹon puisse vous 10 

déménager encore là‐bas. La Monuc risque de venir demain et peut‐être vous tuer. 11 

On nous a amené encore dans un autre hôtel, dans  lʹimmeuble Glodis. De  la on 12 

était… on était dans une condition un peu très difficile à comprendre ; on ne savait 13 

pas  ce  qui  se  passait.  Un  certain  jour,  un  major,  un  major  Ntumba...  Didier 14 

Ntumba  nous  dira  que,  non,  le  chef  dʹétat‐major  général  nous  appelle  ;  il  faut 15 

quʹon  aille  se  rencontrer…  le  rencontrer.  Il  nous  a  jetés  le  9...  le  9 février 16 

directement  dans  la  boîte,  au  Demiap.  Et  le  lendemain,  directement  on  nous 17 

transfert au CPRK, le 10 mars. Cʹétait comme ça que les choses se passaient.  18 

Q. Les interprètes ont eu du mal avec votre dernier mot. 19 

Vous êtes parti où exactement, à partir de Demiap ? 20 

R. De Demiap on nous a renvoyé au CPRK, le 10 mars. 2005, bien sûr. 21 

Q. Nous avons entendu les autres témoins dire que... Nous, nous comprenons très 22 

bien de qui il sʹagit.  23 

Donc vous avez été emmené au CPRK le 10 mars 2005, et vous y êtes resté jusquʹà 24 

votre transfèrement à La Haye le 18 octobre 2007 ; cʹest bien cela ? 25 

R. Cʹest comme ça, cʹest comme ça. 26 

Q. Au cours du temps que vous avez passé à Kinshasa, sous résidence surveillée, 27 

et puis ensuite en prison, avez‐vous à un moment ou à un autre  su de quoi on 28 

ICC-01/04-01/07-T-319-FRA CT WT 10-10-2011 64/68 NB T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

10/10/2011    Page 65 

vous accusait ? Y a‐t‐il eu un acte dʹAccusation officiel dressé contre vous ? 1 

R. La  charge  que  jʹai  su, peut‐être,  cʹest  seulement  ici,  à  la CPI. Mais  là,  je  nʹai 2 

jamais... on ne mʹa….  3 

Dʹabord  avant…  avant  que…  que  je  vous dise mʹinterroger  ou  bien  faire  sortir 4 

dʹabord un mandat,  le mandat  est  sorti  après notre  arrestation. Comment  vous 5 

pouvez expliquer ça ? On nous a arrêtés dʹabord et après faire sortir un mandat.  6 

Cʹest  très  difficile.  Dans  des  conditions  pareilles,  est‐ce  quʹon  peut  au  moins 7 

respecter nos droits ? Absolument, non. 8 

Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q. Bien.  10 

Je nʹai plus quʹun ou deux documents et quelques photos à vous montrer. Je pense 11 

quʹil y en a pour 15 minutes, pas plus... je peux commencer….  12 

Devrais‐je commencer et on verra où cela va nous mener ? Il nous reste quelques 13 

minutes quand même, Monsieur le Président ? 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous avons 4 minutes. 15 

M. MacDONALD  : Monsieur  le  Président,  je  vous  demanderais  quʹon  continue 16 

demain  parce  quʹil  y  a  des  questions,  entre  autres,  pouvoir  savoir  combien  de 17 

temps lʹéquipe Kilenda aura pour questionner, alors, des questions de cette nature.  18 

Alors on ne pourra pas les traiter si on continue. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous allons tout dʹabord demander à Me 20 

Hooper  sʹil  souhaite  obtenir  un  numéro  EVD  pour  la  photographie DRC‐D02‐21 

0001‐0467. 22 

Me HOOPER (interprétation) : Oui. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Madame le greffier, sʹil vous plaît. 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 25 

Cette  photographie  portera  la  cote  EVD‐D02‐00228 et  sera  enregistrée  comme 26 

document public. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 28 
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Si nous avions bien compris, Maître Hooper, vous ne devriez, demain matin, pas 1 

utiliser beaucoup de temps pour achever votre interrogatoire principal ; cʹest bien 2 

cela ? 3 

Me HOOPER (interprétation)  : En effet,  jʹai quelques photographies sur Aveba. Je 4 

peux vous dire  tout de  suite quʹil y  a  le document manuscrit,  signé par Nguru 5 

(phon.), et je vais demander à M. Katanga dʹy jeter un œil. Mais il y a aussi un autre 6 

document, un de ces documents qui a été présenté lorsque Jean Logo a déposé, et 7 

qui parle…  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Hooper, nous verrons demain matin, 9 

car nous avons un peu de difficulté pour identifier à cet instant les documents en 10 

question.  11 

Est‐ce que le Pr Fofé ou Me Kilenda... enfin, lʹun ou lʹautre ou lʹun et lʹautre sont en 12 

mesure de nous donner une approximation de leur temps de paroles ?  13 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président.  14 

Tout ce que nous pouvons dire, cʹest que  le Procureur devrait se  tenir prêt pour 15 

commencer demain. Nous nʹen nʹavons pas pour…  16 

M. MacDONALD  : Monsieur le  Président,  on  sait  combien  de  temps  on  a  ou 17 

combien de temps on nʹa pas. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Attendez, attendez.  19 

Le Professeur Fofé a un sourire gigantesque, qui permet de penser quʹil va vous 20 

donner des précisions.  21 

Alors, Professeur.  22 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président. Nous nʹaurons pas beaucoup de questions à 23 

poser à M. Germain Katanga.  24 

Je pense que 30 minutes seraient... seraient trop.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 26 

Pr FOFÉ : Voilà, Monsieur le Procureur. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà. Merci. Merci, Professeur Fofé.  28 
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Ce  qui  permet  de  penser,  Monsieur  le  Procureur,  que  vous  êtes  conduit  à 1 

commencer demain avant la pause, a priori.  2 

M. MacDONALD  :  Mon  collègue,  sʹil  pouvait  envoyer  à  tous  et  chacun,  par 3 

courriel,  les  ERN  des  documents  auxquels  il  veut  faire  allusion  ou  quʹil  nous 4 

indique  lesquels sont sur sa  liste, qui avaient déjà été annoncés, car  lʹAccusation 5 

serait  bien  intéressée  de  connaître  ces  ERN  avant  quʹon  se  présente  en  salle 6 

dʹaudience demain.  7 

Sʹil vous plaît, Monsieur le Président.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Voilà. Mais vous parlez de quel collègue, Me 9 

Hooper ou le Pr Fofé ? 10 

M. MacDONALD : Excusez‐moi, jʹai manqué le...  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest le Pr Fofé ou Me Hooper que vous...  12 

M. MacDONALD  :  Me Hooper —  pardon.  Parce  que  me  Hooper  vient  de 13 

mentionner deux documents ou faire référence à deux documents — un au sujet... 14 

il a donné un nom, que je ne répéterai pas, et un deuxième document. Je veux juste 15 

quʹil nous envoie les ERN, que ce soient les nôtres ou les siens, ou les EVD, pour 16 

quʹon sache sʹils sont sur sa liste... 17 

Me HOOPER  (interprétation)  : Tous ces documents sont sur  la  liste.  Ils sont  tous 18 

sur la liste. Ce sont les documents qui sont sur la liste. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. Alors, vous les avez évoqués de manière 20 

prématurée. Vous  les évoquerez donc demain de manière officielle  lorsque vous 21 

entendrez les utiliser.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Nous allons pour  lʹinstant en  rester  là, après 23 

avoir remercié celles et ceux qui nous assistent.  24 

Monsieur Katanga, vous allez rejoindre votre place.  25 

M. lʹhuissier va vous y conduire. Et puis nous lèverons lʹaudience jusquʹà demain 26 

matin, 9 h. 27 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 28 
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Lʹaudience est donc levée. À demain matin. 1 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 2 

(Lʹaudience est levée à 18 h 02) 3 

RAPPORT DE CORRECTIONS:  4 

En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de 5 

première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée. Veuillez noter que 6 

les corrections ont été directement mises à jour dans la transcription. 7 

 8 

 9 
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